Fellowes

Please read these instructions before use.
Do not discard: keep for future reference.

Lire ces instructions avant utilisation.
Ne pas jeter : conserver pour référence ultérieure.

Lea estas instrucciones antes de usarlo.
No las deseche: guardelas para
tenerlas como referencia.

Diese Anleitungen vor Gebrauch genau durchlesen.

Bitte nicht entsorgen: zur spateren
Bezugnahme aufheben

Prima dell'uso, si raccomanda di leggere
questo manuale di istruzioni. Conservare il
manuale per consultarlo quando necessario.

Lees deze instructies voor gebruik.
Niet weggooien, maar bewaren om
later te kunnen raadplegen.

Las dessa anvisningar innan du anvander
apparaten.
Slang inte bort, behall for framtida bruk.

Laes venligst denne vejledning fer anvendelse.
Bar ikke bortskaffes. Behold for
fremtidig henvisning.

AutoMax™ 8OM /Q0OM
The World's Toughest Shredders®

Lue ndma ohjeet ennen kdyttoa.
Al3 havita: sdilyta myohempaa kayttoa varten.

Vennligst les ngye igjennom denne
bruksanvisningen fer bruk.
Ikke kast den: Ta vare pa den for senere referanse.

Przed uzyciem prosze zapoznac sie z ta instrukgja.
Nie wyrzucac - zachowac jako zrédto
informacji na przysztos¢

Mepep Havanom sKkcnnyaTtauum obasaTenbHO
NpOoUTHTE AAHHYIO MHCTPYKLNIO.

He BbIGpacbiBaliTe faHHYIO MHCTPYKLMIO: COXpaHUTE
ee ANA nocnenyoLero NCnonb3oBaHNA.

MNapakaleioBe va Siaaocete autég Tig 0dnyieg mpv
XPNOIHOTIOIOETE TO MTPOIOV.

Mnv Ti¢ amoppipeTe: KPATHOTE TIG

yla HEAOVTIKH avapop

Kullanmadan 6nce litfen bu talimatlari okuyun.
Atmayin: ileride bagvurmak tizere saklayin.

Pfed pouzitim si proctéte tyto pokyny.
Nelikvidujte: uschovejte pro budouci pouziti.

Pred pouzitim si precitajte tieto pokyny.
Nezahadzujte: odlozte pre buduce poutzitie.

Kérjlk, hogy hasznalat el6tt olvassa el az utasitasokat!
Az utasitasokat ne dobja ki; tartsa meg
referenciaanyagként val6 jovébeni hasznélatra.

Leia estas instru¢des antes da utilizacdo.
Nao as deite fora: conserve-as para consulta futura.

Procitajte ove upute prije uporabe.
Nemojte baciti: sacuvajte za buducu upotrebu.

Molimo da ova uputstva procitate pre upotrebe.
Nemojte ih baciti: sauvajte ih za ubuduce.

Mons, npoyeTeTe Te31 MHCTPYKLMU Npeaw ynotpeda.
He n3xebpnaiiTe: nasete 3a cNpaBKu B Gbaelle.

Va rugam sa cititi aceste instructiuni inainte de
utilizare.
Nu aruncati: pdstrati pentru o consultare ulterioara.
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ENGLISH
Model 80M/90M

KEY FEATURES AND CONTROLS

A. Auto Feed Tray
B. Auto Feed Access Panel
(. Disconnect Power Switch

G. See Safety Instructions
H. Control Panel and LEDs ‘
<< 1. Reverse

O 1. 0FF > 2 Start (blue)
| 2.0N 3. Bin Open
D. Manual Feed Slot & 4. Remove Paper (red)
E. Pull-Out Bin i 5. Bin Full (red)
F Costers § 6. Overheat (red)

CAPABILITIES

Will shred: Paper, plastic credit cards*, staples* and small paper clips*

*Manual Feed

Will not shred: Adhesive labels, (D/DVDs, confinuous form paper, transparencies,
newspaper, cardboard, large paper clips, laminates, file folders, X-rays or plastic other than
noted above

Paper shred size:

Mini-Cut

4mm x 12mm

Maximum:

90M Sheets per pass (Auto Feed) 90*
90M Sheets per pass (Manual Feed) 9*
80M Sheets per pass (Auto Feed) 80*
80M Sheets per pass (Manual Feed) 8
Cards per pass 1*
Paper entry width 220mm

*A4 (70g), paper at 220-240V, 50/60 Hz, 1.4Amps; heavier paper, humidity or other than
rated voltage may reduce capacity. Maximum recommended daily usage rates: 600 sheets;
10 credit cards.

AAWARNING: IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS — Read Before Using!

£ ®®

E[ﬂ e Qperation, maintenance, and service requirements are covered in

the instruction manual. Read the enfire instruction manual before
operating shredders.

* Moving parts: do not touch. Keep away from children and pets. Keep
hands away from paper entry. Always set to off or unplug when not
in use.

o Keep foreign objects — gloves, jewelry, clothing, hair, etc. — away
from shredder openings. If object enters top opening, switch fo
Reverse ( << ) to back out object.

DO NOT use aerosol products, petroleum based or aerosol lubricants
on or near shredder. DO NOT USE “CANNED AIR” OR “AIR DUSTERS”
ON SHREDDER. Vapors from propellants and petroleum based
ubricants may combust causing serious injury.

® Sharp edges, DO NOT touch exposed cutting blades under shredder head.

® Do not use if damaged or defective. Do not disassemble shredder. Do
not place near or over heat source or water.

®S

£\

o This shredder has a Disconnect Power Switch (C) that must be in
the ON (1) position to operate shredder. In case of emergency,
move switch to OFF (O) position. This action will stop shredder
immediately.

* Avoid touching exposed cutting blades under shredder head.

o Shredder must be plugged into a properly grounded wall outlet or
socket of the voltage and amperage designated on the label. The
grounded outlet or socket must be installed near the equipment
and easily accessible. Energy converters, transformers, or extension
cords should not be used with this product.

o FIRE HAZARD — Do NOT shred greeting cards with sound chips or
batteries.

o For indoor use only.
o Unplug shredder before deaning or servicing.



BASIC SET UP

CASTER INSTALLATION
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BASIC SHREDDING OPERATION

90M continuous operation:
up o 10 minutes maximum

NOTE: Shredder runs briefly
after each pass to clear

entry. Confinuous operation
beyond 10 minutes will trigger
40-minute cool down period.

80M continuous operation:
up to 7 minutes maximum

NOTE: Shredder runs briefly
after each pass to lear entry.
Confinuous operation beyond
7 minutes will trigger

40-minute cool down period.

PRODUCT MAINTENANCE
OILING SHREDDER

All mini-cut shredders require oil for peak performance. If not oiled, a
machine may experience diminished sheet capacity, intrusive noise when
shredding, and could ultimately stop running. To avoid these problems, we
recommend you oil your shredder each fime you empty your waste bin.

[ FOLLOW OILING PROCEDURE BELOW AND REPEAT TWICE

*Anply oil across entry

ALCAUTION | *Only use a non-aerosol vegetable oil in long

nozzle container such as Fellowes 35250

Press and hold Reverse
(<< ) for 2-3 seconds

TROUBLESHOOTING

Overheat Indicator: When the Overheat Indicator is illuminated, the shredder has exceeded its maximum operating temperature and needs fo cool down. This

D\
I o A / m AN
Plug in and put Feed paper/card Plug in and put Open auto feed Add paper Press start (=) to
disconnect power straight info paper disconnect power paper tray* begin shredding

switch in ON (1) position

entry and release

switch in ON (1) position

* Do not use auto feed fray to move shredder.

CLEANING AUTO-START INFRARED SENSORS

Paper detection sensors are designed for maintenance free operation. However, on rare occasions the sensors
may become blocked by paper dust causing the motor to run even if there is no paper present.
(Note: the paper detection sensors is located in the center of the paper entry).

1 (2 AT (=a=—%
—
e

EeEes
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Turn off (O) and Locate Auto-start infrared sensors. To access the auto
unplug shredder feed infrared sensor, open access panel by engaging
both levers and slowly raising up.
3 "y 4.3 N X
AmA \
AN
— d 5

Dip cotton swab in
rubhing alcohol

Using cotton swab, wipe away any
contamination from the paper sensors

ﬂl indicator will remain illuminated and the shredder will not operate for the duration of the recovery time. See Basic Shredding Operation for more information about
the continuous operation and recovery time for this shredder.

&
o

both levers and slowly raise up.

Bin Open: The shredder will not run if the bin is open. Close the bin to resume shredding.

Bin Full: When illuminated, the shredder waste bin is full and needs to be emptied. Use Fellowes waste bag 36052.

Remove Paper: When illuminated, set fo reverse ( <<<<') and remove paper. Reduce paper quantity o an acceptable amount and refeed into paper entry.
If the jom occurred while using the auto feed feature, you can also open the access panel and slowly remove any paper found. To open the access panel, engage



FRANCAIS
Modele 80M/90M

6.
t FONCTIONNALITES ET COMMANDES CLES

A. Bac d'alimentation automatique
B. Panneau d'aceés a I'alimentation

6. Voir les consignes de sécurité
H. Panneau de commande ef voyants DEL

automatique << 1. Arrigre
(. Interrupteur d'alimentation > 2. Démarrer (bleu)
O 1. ARRET 3. Corbeille ouverte
| 2. MARCHE A 4, Refirerle papier (rouge)
D. Fente d'alimentation manuelle & 5. Corbeille pleine (rouge)
E. Corbeille amovible b6 Surchauffe (rouge)
E. Roulettes

CARACTERISTIQUES

Détruit  les documents en papier, cartes de crédit en plastique™, les agrafes* et frombones

Maximum :

de petites tailles* 90M Feuilles par cycle (Alimentation automatique) 90*
*Alimentation manuelle 90M Feuilles par cycle (Alimentation manuelle) 9*
Ne détruit pas : les éfiqueties autocollantes, les (D/DVD, le papier en continu, les 80M Feuilles par cycle (Alimentation automatique) 80*
transparents, les journaux, le carton, les trombones de grande taille, les documents laminés, 80M Feuilles par cycle (Alimentation manuelle) 8
les dossiers, les radiographies ni les plastiques autres que ceux mentionnés ci-dessus Cartes par cyde 1*

Largeur de fente d'insertion 220 mm

Format de coupe :

4mmx 12 mm

Coupe mini

*A (70 g) 6 220-240 Vi/50/60 Hz, 1,4 A ; un papier plus lourd, I'humidité ou une tension

autre que la tension nominale peuvent réduire la capacité de destruction. Taux d'filisation
quofidienne recommandés : 600 feuilles ; 10 cartes de crédit.

A\ AVERTISSEMENT : CONSIGNES DE SECURITE IMPORTANTES — A lire avant d’utiliser !

Les instructions d'utilisation et de maintenance ainsi que les exigences
d'entretien sont couvertes dans le manuel de ['vfilisateur. Lire |'ensemble du
manuel de |'vfilisateur avant d'ufiliser le destructeur.

Pigces mobiles. Tenir les enfants et les animaux d I'écart de lo machine.
Tenir les mains & distance de la fente d'insertion du papier. Tovjours mettre
I'appareil hors tension et le débrancher s'il n'est pas utilisé.

Garder les corps étrangers (gants, bijoux, vétements, cheveux, etc.) & |'écart
des ouvertures du destructeur. Si un objet entre par I'ouverture supérieure,
basculer l'interrupteur sur Marche arrigre ( <<<<') pour le refirer.

NE JAMAIS se servir de produits aérosols, de lubrifiants en aérosol ou @
base de pétrole sur ou @ proximité du destructeur. NE PAS UTILISER « D’AIR
COMPRIME » OU DE « BOMBE ANTI-POUSSIERE » SUR LE DESTRUCTEUR.
Les gaz de propulsion et ceux issus des lubrifiants  base de pétrole sont
inflammables et peuvent &tre a |'origine de sérieuses blessures.

Bords coupants, ne PAS toucher les lames de coupe exposées sous la téte du
destructeur.

Ne pas utiliser le destructeur s'il est endommagé ou défectueux. Ne pas
démonter le destructeur. Ne pas placer sur ou @ proximité d'une source de
chaleur ou de I'equ.

o (e destructeur posséde un interrupteur d'alimentation (C) qui doit &tre en
position MARCHE (1) pour fonctionner. En cas d'urgence, metire |'interrupteur
en position ARRET (Q). Cette action arréte le destructeur immédiatement.

o Fyiter de foucher les lames de coupe mises & nu sous la féte de destruction.

o Le destructeur doit &tre branché @ une prise murale avec la tension et
I'intensité indiquées sur I'étiquette. La prise doit &tre installée prés de
I'appareil et &ire facilement accessible. Ne pas ufiliser de convertisseur
d'énergie, de transformateur ni de rallonge avec ce produit.

o RISQUE D’INCENDIE — Ne PAS déiruire les cartes de veeux équipées de puces
sonores ou de piles.

o Pour un usage & l'intérieur uniquement.

o Débranchez le destructeur avant le nettoyage ou |'entrefien.



CONFIGURATION DE BASE

[ INSTALLATION DES ROULETTES

DESTRUCTION DE BASE

90M Fonctionnement en
continu :
10 minutes au maximum

REMARQUE : Le
destructeur tourne un bref
instant aprés chaque cycle
pour dégager ['entrée. Un
fonctionnement en continu
de plus de 10 minutes
déc‘)enthe une période

de refroidissement de

40 minutes.

80M Fonctionnement
en confinu :
7 minutes au maximum

REMARQUE : Le
destructeur tourne un bref
instant aprés chaque cycle
pour dégager ['entrée. Un
foncfionnement en continu
de plus de 7 minutes
déc‘)enthe une période

de refroidissement de

40 minutes.

ENTRETIEN DU PRODUIT
HUILAGE DU DESTRUCTEUR ()

Tout destructeur & coupe mini nécessite de I'huile pour assurer des
performances optimales. S'il n’est pas huilé, 'appareil pourrait avoir une
capacité réduite, faire des bruits dérangeants lors du déchiqueteuse et,
finalement, s'arréter de fonctionner. Pour éviter ces problémes, nous
recommandons de lubrifier le destructeur & chaque fois que la corbeille

est vidée.

:

Brancher et mettre
I'interrupteur
d'alimentation en
position MARCHE (1)

[ SUIVRE LA PROCEDURE DE LUBRIFICATION CI-DESSOUS ET LA REPETER DEUX FOIS

2

>

4

*Mettre de 'huile en
travers de l'insertion

* Nutiliser que de Phuile végétale dans un

conteneur d long col sans aérosol telle que

Maintenir la position marche
arrigre ( <<<) enfoncée
pendant 2-3 secondes

Vhvile Fellowes 35250

DEPANNAGE

Insérer le papier ien
droit dans I'entrée de
papier ef le licher

Brancher ef mettre
I'interrupteur
d'alimentation en
position MARCHE (1)

Ouvrez e bac 4 Ajouter le papier.  Appuyer sur

papier & alimentation démarrer (™)

automatique* pour commencer
lo destruction

* Ne pas utiliser la rallonge dv bac d’alimentation avtomatique pour déplacer

le destructeur.

NETTOYAGE DES CAPTEURS INFRAROUGE DE DEMARRAGE AUTOMATIQUE

Les capteurs de détection du papier sont concus pour un fonctionnement sans maintenance. Toutefois, dans
de rares cas, les capteurs peuvent &tre bloqués par de la poussiére de papier et entrainer le fonctionnement
du moteur méme en 'absence de papier. (Remarque : deux capteurs de détection du papier se trouvent au centre de la fente

d'insertion du papier.)

[ POUR NETTOYER LES CAPTEURS

1 f2 A ea—2D %:E
~—| ¥\ =
s 15 il

Eteindre et débrancher  Repérer le capteur infrarouge de démarrage automatique. Pour accéder
au capteur infrarouge de |'alimentation automatique, ouvrez le panneau
d"accés en enclenchant les deux leviers et en les soulevant lentement.

(O) le desiructeur

3 2.8 N (X
AL \
NN
—) U L

Tremper un coton-fige
dans de I'alcool & briler

Nettoyer toutes les saletés des capteurs
de papier avec le coton-tige

allumé et le destructeur ne fonctionne pas pendant la période de refroidissement. Voir la partie Destruction de base pour plus d'informations sur le fonctionnement en continu et la

ﬂ Indicateur de surchauffe : 'indicateur de surchauffe s'allume lorsque le destructeur a dépassé sa température de fonctionnement maximum et a besoin de refroidir. Cet indicateur reste

période de refroidissement de ce destructeur.

&
ki

Corbeille pleine : lorsque cet indicateur est allumé, cela signifie que la corbeille est pleine et qu'elle doit étre vidée. Utiliser le sac en plastique Fellowes n® 36052.
Corbeille ouverte : le destructeur ne fonctionne pas si la corbeille est ouverte. Fermer la corbeille pour reprendre le cycle.

Retirer le papier : lorsque cet indicateur est allumé, appuyer sur ( <<<C) et retirer le papier. Réduire la quantité de papier & un nombre de fevilles acceptable et I'introduire
nouveau dans la fente d'insertion. Si le bourrage s'est produit lors de I'utilisation de la fonction d'alimentation automatique, vous pouvez également ouvrir le panneau d'accs et

retirer lentement fout papier que vous y frouverez. Pour ouvrir le panneau d'accés, endlenchez les deux leviers ef soulevez-les lentement.




ESPANOL
Modelo 80M/90M

6.
H CONTROLES Y FUNCIONES CLAVE

A. Bandeja de autoalimentacion ~ G. Ver las instrucciones de seguridad
B. Panel de acceso de H. Panel de control e indicadores LED

alimentacion automatica << I-RQTTOCGSO
(. Interruptor de > 2. Inicio (azul)

encendido / apogato J 3. Pup'eleru ubiena'
O 1. APAGADO [l 4. Retirar p(lpe| (r0|0)
| 2 EN(ENDIDO 5 Pupeleru "eﬂ(l (roio)
6. Sobrecalentamiento (rojo)

D. Ranura de alimentacion
manual

E. Papelera exiraible
. Ruedecillas

CARACTERISTICAS GENERALES

Destruye: papel, tarjetas de crédito de pldstico™, grapas* y clips pequefios™ Maximo:

*Alimentacion manual 90M Hojas por pasada (Autoalimentacion) 90*

No destruye: efiquetas adhesivas, (D/DVD, papel continuo para impresora, fransparencias, 90M Hoius por pasada (Alimen.tu(i(m 'ﬂ“"““l) ¥

periddicos, cartén, clips grandes, plasfificaciones, carpetas de archivo, radiografias u otros fipos 80M H°!“5 por pasada (Al{louhme.r!tuuon) 80*

de plasticos ademds de los mencionados. 80M Hojas por pasada (Alimentacion manual) 8

Tamaiio del papel destrvido: furetaspor posada r
pap ) Ancho de entrada de papel 220 mm

Corte miniatura 4mmx 12 mm
*Papel A4 (70 g) a 220-240 Y, 50/60 Hz, 1,4 A. La introduccion de papel de gramaie

superior, en caso de humedad o volfaje diferente al nominal puede reducir la capacidad.
Tasas diarias méximas recomendadas de uso: 600 hojas; 10 tarjetas de crédito.

A\ ADVERTENCIA: INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES: ;Lea todas las instrucciones antes del uso!

Ijj;l o Los requisitos de funcionamiento, mantenimiento y servicios se explican o Esta destructoras cuenta con un interruptor de encendido/apagado (C) que debe
en el manual de instrucciones. Lea completamente el manual de estar en la posicion de ENCENDIDO (1) para que el equipo funcione. En caso de
% instrucciones antes de usar destructoras de papel. emergencia, coloque el interruptor en la posicion de APAGADO (Q). Esta accion
Q&, @ ® Partes moviles. Aleje la destructora de nifios y animales. No acerque los detendrd inmediatamente la trturadora.
manos a la entrada de papel. Apague o desenchufe el equipo cuando no o Evite tocar las cuchillos situadas debajo de la cabeza de la destructora.
ﬂ' este en uso. o La destruciora debe estar enchufada en un enchufe de pared del voltaje y
% o Mantenga objetos extrafios (guantes, joyas, ropa, cabello, efc.) lejos de amperaje indicados en la efiqueta. El enchufe debe estar instalado cerca del
las entradas de la destructora. Si algin objeto se introduce en la abertura equipo y ser de facil acceso. No deben de usarse con este producto convertidores
F‘z superior, ponga la destructora en Retroceso (1<I<1) para refirar el objeto. de energia, fransformadores ni cables extensibles.
= o NO utilice aerosoles, lubricantes basados en petroleo o lubricantes en o PELIGRO DE INCENDIO — NO destruya tarjetas de felicitacion que posean chips de
aerosol sobre la destructora o cerca de ella. NO UTILICE “AIRE A PRESION” sonido o pilas.

ni “AEROSOLES PARA QUITAR POLVO" EN LA DESTRUCTORA. Los VOpOres o parg uso en interiores solamente.

producidos por lubricantes basados en petroleo o propulsores pueden . . .
. o Desconecte lu frituradora antes de la limpieza o el mantenimiento.
i j prender fuego y causar lesiones graves.

* Bordes afilados, NO toque las hojas de corte expuestas debajo del

@ cabezal de la frituradora.
o No utilice el equipo si estd dafiado o defectuoso. No desmonte la

destructora. No coloque el equipo cerca ni encima de una fuente de calor
0 agua.



INSTALACION BASICA

[ INSTALACION DE LAS RUEDAS
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FUNCIONAMIENTO BASICO DE DESTRUCCION

1 1 (3 ¥
— ) g

90M Funcionamiento 80M Funcionamiento m' £
continuo: hasta 10 minutos ~ continuo: hasta 7 minutes \ =
(omo maximo (omo maximo Enchufe la destructora  Introduzca en posicion Enchufe la destructora ~ Abrir lo bandeja Aiiada papel Pulse inicio ()
NOTA: lu desiruciora NOTA: la destructora y coloque el interruptor recta el papel o la y cologue el interruptor d% papel de para iniciar la
funciona brevemente funciona brevemente en la posicion de tarjeta en lo entroda e | en la posicion de ullmen!qc|on destructora
después de coda posada después de cada posada ENCENDIDO (1) papel y sugltelo ENCENDIDO (1) automdtica™

para limpiar la entrade. El -~ para limpiar la entrada. El
funcionamiento confinuo ~ funcionamiento confinuo
durante mds de 10 minutos ~ durante mds de 7 minutos
activard el periodo de activard el periodo de
enfriamiento de 40 minutos. ~ enfriamiento de 40 minutos.

MANTENIMIENTO DEL PRODUCTO
ENGRASE DE LA DESTRUCTORA (@) LIMPIEZA DE LOS SENSORES INFRARROJOS DE INICIO AUTOMATICO

Los sensores de deteccion de papel estdn disefiados para funcionar sin ningn mantenimiento. Sin embargo,
en raras ocasiones los sensores podrian bloguearse debido a polvo de papel que hace que el motor siga
funcionando adn cuando no haya papel.

(Nota: en el centro de la entrada de papel se encuentran dos sensores de deteccion de papel).

* No utilice la extension de la bandeja de avtoalimentacion para mover la trituradora.

Todas los destructoras de corte miniatura necesitan aceite para funcionar al
mdximo rendimiento. Si no se engrasan, podria verse reducido el nimero
de hojas que pueden friturar, podria aparecer un rvido molesto durante
su funcionamiento e, incluso, podrian dejar de funcionar. Para evitar estos
problemas, recomendamos engrasar la destructora cada vez que se vacie [ PARA LIMPIAR LOS SENSORES

lo papelera. (2 Ay (e Cerpe

\ REALICE EL SIGUIENTE PROCEDIMIENTO DE ENGRASE Y REPITALO DOS VECES Y \\ —7—— -—
e <
Y, _|§ "__

Apague (O) y Localice el sensor de infrarrojos de inicio automdtico. Para acceder ol
desenchufe lo sensor de infrarrojos de la alimentacion automdtica, abra el panel de
trituradora acceso usando ambas palancas y levantdndolas lentamente.

*plique acefte en o Mantenga pulsado el botén - — N
entrada de retroceso { << ) 3 4 »%E% Wj
durante 2 o 3 segundos Ama =

s ]
A\ PRECAUCION| * Use solo aceite vegetal, pero no en formato =—

de aerosol sino en un contenedor de 5

; o s Impregne un bastoncillo  Limpie los sensores de papel con el
boquilla larga, como el Fellowes N° 35250 = de lgodén con lohol  bestoncil de algodin

RESOLUCION DE PROBLEMAS

ﬂ Indicador de sobrecalentamiento: cuando se ilumina el Indicador de sobrecalentamiento, la destruciora ha sobrepasado su temperatura maxima de funcionamiento

y tiene que enfriarse. Este indicador permanecerd iluminado y la destructora no funcionard durante la duracion del tiempo de recuperacion. Vea Operacion de
destruccion bdsica para obtener mds informacion sobre el funcionamiento continuo y el fiempo de recuperacién para esta destructora.

Papelera llena: cuando estd iluminada, lo papelera de la destructora estd llena y hay que vaciarla. Utilice bolsas de residuos Fellowes Ref. 36052.
Papelera abierta: la destructora no se pondrd en marcha si lo papelera estd abierta. Cierre la papelera para confinuar destructoro.
Retirar el papel : cuando estd iluminado, pulse retroceder ( <<<) y retire el papel. Reduzca la canfidad de papel a un nimero de hojas que sea aceptable y vuelva a

colocarlo en la entrada de papel. Si el atasco se produjo mientras utilizaba la funcion de alimentacion automdtica, también puede abrir el panel de acceso y retirar lentamente
¢l papel que encuentre. Para abrir el panel de acceso, use ambas palancas y levantelas lentamente.

&
o




*Die maximale Gerduschabstrahlung dieses Gerits betrigt 70 dB(A).

LEISTUNGSMERKMALE

DEUTSCH
Modell 80M/90M

WICHTIGE FUNKTIONEN UND BEDIENELEMENTE

G. Siche Sicherheitshinweise
H. Bedienfeld und LEDs
<< 1. Riickwiirts

A. Fach fiir automatische Zufishrung

B. Automatischer Einzugsschacht
(. Netz-Trennschalter

O1.AlS D> 2. Start (blov)

| 2.EN 3. Abfollbehiher offen
D. Schlitz fiir manuelle Zufishrung 'ﬁ“ 4. Papier entfernen (rof)
E. Herausziehbarer Behiilter ) 5. Abfallbehiter voll
E Rollen 6. Uberhitzen (rof)

Zerkleinert: Papier, Plustikkreditkarten*®, Heftklammern* und kleine Vielzweckklammern* Maximum:
*Manvelle Zufishrung 90M Bléitter pro Arbeitsgang (Automatische Zufiihrung) 90*
Zerkleinert nicht: Klebeetiketten, (Ds/DVDs, Endlosformulare, Folien, Zeitungspapier, 90M Bliitter pro Arbeitsgang (Manuelle Zufhrung) 9
Karton, grofie Vielzweckklommern, Laminate, Aktenordner, Rontgenaufnahmen oder 80M Bliitter pro Arbeitsgang (Automatische Zufiihrung) 80*
Kunststoff, auBer den vorgenannten Gegenstiinden. 80M Bléiter pro Arbeitsgang (Manuelle Zufhrung) §
_ Karten pro Arbeitsgang 1*
SchnittgrBe: Papiereinzugshreite 220 mm
Partikelschnitt 4mmx 12 mm P g

*A (70 g) Papier bei 220-240 V/50/60 Hz, 1,4 A; dickeres Papier, Feuchtigkeit oder eine
andere als die zugelossene Spannung kénnen die Leistung reduzieren. Empfohlene tigliche

maximale Benutzungsraten: 600 Bliitter; 10 Kreditkarten.

A\ ACHTUNG: WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE — Alle Hinweise vor Gebrauch lesen!

Dj] ® Die Bedienungs-, Wartungs- und Instandhaltungsanforderungen
sind in der Bedienungsanleitung beschrieben. Vor dem Betrieh eines
Aktenvernichters die gesamte Bedienungsanleitung lesen.

Q}f‘.’? @ ® Bewegliche Teile. Von Kindern und Haustieren fernhalten. Die Finger

vom Papiereinzug fernhalten. Wenn nicht in Benutzung, stets auf Aus

: stellen oder den Stecker herausziehen.
@ o Fremdkérper - Handschuhe, Schmuck, Kleidung, Haar usw. - vom

Papiereinzug fernhalten. Falls ein Objekt in die obere Offnung geriit,
auf Riickwiirts ( <<<) driicken, um es riickwiirts zu entfernen.

(D) © KEINE Aerosolprodukte, Schmiermittel auf Petroleum- oder

= Aerosolbasis am Aktenvernichter oder in seiner Niihe verwenden.
KEINE ,LUFTKONSERVEN" ODER ,DRUCKLUFTREINIGER" AM
AKTENVERNICHTER VERWENDEN. Déimpfe von Treibgasen und
Schmiermitteln auf Petroleumbasis konnen sich unter Umsténden

i ? entziinden und dadurch ernsthafte Verletzungen verursachen.
[ ]

Scharfe Kanten, beriihren Sie NICHT die freiliegenden Schneidmesser
unter dem Shredderkopf.

@ o Gerit nicht verwenden, wenn es beschiidigt oder defekt ist. Den
Aktenvernichter nicht auseinander nehmen. Nicht in der Néhe von -
oder Gber - Wasser oder Warmequellen aufstellen.

o Dieser Aktenvernichter verfiigt iber einen Netz-Trennschalter (C), der auf EIN

(1) stehen muss, damit der Aktenvernichter betrieben werden kann. In einem
Notfall den Schalter auf AUS (Q) stellen. Dadurch wird der Aktenvernichter
sofort angehalten.

o Die freiliegenden Messer unter dem Schneidkopf nicht beriihren.
o Der Aktenvernichter muss an eine Wandsteckdose oder Buchse angeschlossen

sein, deren Spannung und Ampere den Angaben auf dem Efikett entsprechen.
Die Steckdose muss in Geriiteniihe installiert und gut zugiinglich sein.
Energiewandler, Transformatoren oder Verlingerungskabel diirfen mit diesem
Produkt nicht verwendet werden.

o BRANDGEFAHR — Keine GruBkarten mit Soundchips oder Batterien in den

Aktenvernichter geben.

o Nicht im Freien verwenden.
o Aktenvernichter vor Reinigung oder Wartung vom Netzstrom trennen.



GRUNDLEGENDE EINRICHTUNG
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GRUNDLEGENDER AKTENVERNICHTUNGSBETRIEB

90M Daverbetrieb: Bis zu
maximal 10 Minuten

HINWEIS: Der
Aktenvernichter lduft nach
jedem Arbeitsgang kurz
weiter, um Restmaterial aus
dem Einzug zu entfernen.
Bei einem Daverbetrieh
von mehr als 10 Minuten
wird eine Abkihlzeit von
40 Minuten qusgelsst.

WARTUNG

OLEN DES AKTENVERNICHTERS (2

80M Daverbetrieb: Bis zv
maximal 7 Minuten

HINWEIS: Der
Aktenvernichter lduft nach
jedem Arbeitsgang kurz
weiter, um Restmaterial aus
dem Einzug zu entfernen.
Bei einem Daverbeirieh
von mehr als 7 Minuten
wird eine Abkiihlzeit von
40 Minuten qusgeldst.

1 '

E
In die Steckdose Das Papier bzw. die In die Steckdose Papierablage fiir Papier einlegen.  Auf Start driicken
einstecken und den ~ Karte gerade in den einstecken und den ~ den automafischen (), um mit der
Netz-Trennschalter ~ Papiereinzug einfihren |  Netz-Trennschalter Einzug ffnen* Zerkleinerung zu
auf EIN (1) stellen und loslassen auf EIN (1) stellen beginnen

Ml Partikelschnitt-Aktenvernichter bengtigen 01, um optimale Leistung

2v erzielen. Wird das Geriit nicht gedlt, kann es zu einer geringeren
Blattkapazitdt, storendem Gerdusch beim Zerkleinern und letztendlich
zum Anhalten des Aktenvernichters kommen. Um diese Probleme zu
vermeiden, empfiehlt es sich, den Aktenvernichter bei jedem Leeren des

Abfallbehilters zu dlen.

[ DAS GERAT WIE FOLGT ZWEIMAL OLEN

*0l am Papiereinzug
aufiragen

* Nur aerosolfreies Pflanzendl in Behiiltern
mit langer Diise verwenden, z. B.

Riickwiirtshetrieh ( <<<)
driicken und 2-3 Sek. lang
gedriickt halten

Fellowes 35250

FEHLERDIAGNOSE UND -BEHEBUNG

péz;

* Beim Bewegen des Aktenvernichters diesen nicht am Avszug des Fachs
fiir die automatische Zufiihrung anfassen.

REINIGEN DER INFRAROT-SENSOREN FUR AUTOMATISCHEN START

Die Papiererkennungssensoren wurden fiir wartungsfreien Betrieh konzipiert. Gelegentlich konnen die
Sensoren jedoch durch Papierstaub blockiert werden. Dies hat zur Folge, dass der Motor weiterliuft, selbst
wenn kein Papier vorhanden ist. (Hinweis: zwei Papiererkennungssensoren befinden sich in der Mitte des Papiereinzugs.)

[ REINIGEN DER SENSOREN

E=p=—

y—)
—

Den Aktenvernichier  Den Infrarot-Sensor fiir den automatischen Start ausfindig machen. Um ouf den
ausschalien (O) und den Infrarotsensor fiir den automatischen Einzug zuzugreifen, Gffnen Sie den Einzugsschacht,
Netzstecker herausziehen indem Sie dessen beide Hebel zusammenschiehen und ihn langsom anheben.

3 »’4 3 N\ f“\y{ J
Ama \

N\ _| |
y ot
Mit dem Wattetupfer den Schmutz von
den Papiersensoren abwischen

Einen Wottetupfer in
Reinigungsalkohol tauchen

Uberhitzungsalarm: Wenn der Uberhitzungsalarm aufleuchtet, hat der Aktenvernichter seine maximale Betriebstemperatur iiberschritten und muss abkihlen. Wahrend der Abkishizeit lechtet Anzeige
weiter und der Aktenvernichter kann nicht verwendet werden. Unter , Grundlegender Aktenvernichtungsbetrieh” finden Sie weitere Informationen zum kontinuierlichen Betrieh und zur Abkahlzit fiir
diesen Aktenvernicher.

&
ki

Abfallbehiilter voll: Bei Aufleuchten dieser Anzeige ist der Abfallbehilter des Aktenvernichters voll und muss geleert werden. Fellowes Abfallbeutel Nr. 36052 benutzen.

Abfallbehiilter offen: Der Aktenvernichter funktioniert nicht, wenn der Behiilter offen ist. Schliefien Sie den Behilter, um mit dem Zerkleinerungsvorgang fortzufahren.

Papier entfernen: Wenn diese Anzeige aufleuchtet, auf Riickwiirtshetrieh ( <<<C) schalten und das Papier herausnehmen. Die Papiermenge reduzieren und erneut in den Papiereinzug einfiihren.
Wenn der Stau wiihrend der Verwendung des automatischen Einzugs auftritt, kinnen Sie den Schacht trotzdem dffnen und das angestaute Papier vorsichtig entfernen. Um den Einzugsschacht zu
ffnen, schieben Sie beide Hebel zusammen und heben Sie ihn langsam an..



CARATTERISTICHE
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Adatto per sminuzzare: carta, carte di credito in plastica™, punti metallic* e
graffette piccole*
*Alimentazione manuale

Non adatto per sminuzzare: etichette adesive, (D/DVD, caria a moduli confinui,
diapositive, quotidiani, carfone, graffette grandi, carta plastificata, raccoglitori, radiografie o
materiale plastico diverso da quanto sopra indicato

Dimensioni sminuzzatura carta:

Taglio a mini-frammenti 4 mm x 12 mm

ITALIANO
Modello 80M/90M

FUNZIONI E COMANDI PRINCIPALI

6. Consultare le istruzioni sulla
sicurezza

B. Pannello di accesso H. Pannello dei comandi e LED
all'dlimentazione automatica << 1. Indietro
C. Inferrutiore generale 2. Awio (blu)

A. Vassoio per alimentazione
automatica

O 1. SPENTO 3. Cestino aperfo
| 2. ACCESO & 4. Rimuovere la carta (rosso)
D. Bocchetta per alimentazione £ 5. Cesfino pieno (rosso)
manuale 6. Surriscaldamento (rosso)
E. Contenitore estraibile
F Rofelle

Massimo:

90M Fogli per passaggio (Alimentazione automatica) 90*
90M Fogli per passaggio (Alimentazione manuale) 9*
80M Fogli per passaggio (Alimentazione automatica) 80*
80M Fogli per passaggio (Alimentazione manuale) 8
Carte di credito per passaggio 1*

Larghezza ingresso carfa 220 mm

*A4 (70 g), carta a 220-240 V/50/60 Hz, 1,4 A; carta pid pesante, umidita o valori i
tensione diversi da quelli nominali potrebbero ridurre la capacita dell apparecchio. Quantita
massime raccomandate per 'uso giornaliero: 600 fogli; 10 carte di credito.

A\ AVVERTENZA: IMPORTANTI ISTRUZIONI SULLA SICUREZZA - Leggere prima dell'vsol

I:E_I o Le modalitd di uso, manutenzione e assistenza tecnica sono descritte nel * Questo apparecchio & dotato di un interruttore generale (C) che deve essere

manuale di istruzioni. Leggere tutto il manuale di istruzioni prima di usare il

distruggidocumenti.

6% @ o Parti in movimento. Tenere lontano da bambini e animali. Non avvicinare le

nella posizione ACCESO (1) perché I'apparecchio stesso funzioni. In caso di
emergenza, portare |'interrutiore generale nella posizione SPENTO (O).
Questa operazione arresta immediatamente il distruggidocumenti.

mani all'ingresso per la carta. Quando non si usa I'apparecchio, spegnerlo o o Fvitare di foccare le lame esposte che si frovano sotto la festa di

scollegarlo dalla presa di corrente.

sminuzzamento.

@ o Non avvicinare oggetfi - guanti, gioielli, indumenti, capelli, ecc. — all'ingresso ~ ® L'apparecchio deve essere collegato a una presa di corrente con messa a terra

dell'imboccatura. Se un oggetto cade nell'ingresso superiore, selezionare

Indietro ( <<<<) per estrarlo.

)
%“  NON utilizzare mai prodotti nebulizzabili e lubrificanti nebulizzabili o a base
di petrolio sull'apparecchio o nelle sue immediate vicinanze. NON USARE

¢ funzionante alla fensione e amperaggio indicati sull'etichetta. La presa di
corrente con messa a terra deve essere situata accanto all'apparecchio e deve
essere facilmente accessibile. Non usare converfitori di energia, trasformatori
0 prolunghe con questo prodotto.

BOMBOLETTE DI ARIA COMPRESSA SUL DISTRUGGIDOCUMENTL. Le esalazioni o PERICOLO DI INCENDIO — NON sminuzzare biglietti di auguri con chip sonori

derivanti da propellenti e lubrificanti a base di petrolio potrebbero prendere

fuoco e causare ferite gravi.

@ o Bordi affilati, NON toccare le lame di taglio esposte che si trovano sotto la o

parte superiore del tritadocumenti.

@ o Non ufilizzare 'apparecchio se danneggiato o difettoso. Non smontare

0 batterie.
* Solo per uso al chiuso.

Prima di pulire 'apparecchio o eseguirne la manutenzione, scollegarlo
dalla presa di corrente.

I'apparecchio. Non collocare I'apparecchio in prossimita di fonti di calore

0 acqua.



APPRONTAMENTO

[ INSTALLAZIONE DELLE ROTELLE

FUNZIONAMENTO BASE DEL DISTRUGGIDOCUMENTI

90M Funzionamento
continuo: fino a 10 minuti
massimo

NOTA: dopo ogni passaggio,
il distruggidocumenti
continuerd a funzionare

per un breve periodo, al
fine di pulire 'imboccatura
dingresso. Nel caso in cui il
funzionamento continuo si
protragga oltre 10 minuti

si atfiverd una funzione di
raffreddamento della durata
di 40 minuti.

80M Funzionamento
continuo: fino a 7 minufi
massimo

NOTA: dopo ogni passaggio,
il distruggidocumenti
continuerd a funzionare

per un breve periodo, al
fine di pulire 'imboccatura
dingresso. Nel caso in cui

il funzionamento confinuo

si protragga oltre 7 minuti
si atfivera una funzione di
raffreddamento della durata
di 40 minuti.

MANUTENZIONE DEL PRODOTTO
LUBRIFICAZIONE (&)

Tutti i distruggidocumenti con taglio a mini-frammenti richiedono
lubrificazione per offrire le massime prestazioni. Se non viene lubrificato,
'apparecchio potrebbe mostrare una capacita di fogli ridotta, diventare
pil rumoroso durante lo sminuzzamento e infine arrestarsi. Per prevenire
questi problemi, si consiglia di lubrificare sempre I'apparecchio a ogni

svuotamento del cestino.

‘ ALIMENTAZIONE MANUALE ‘ ALIMENTAZIONE AUTOMATICA
1 2 1 3 )
—

.| =
Inserire la presa di Inrodurre la carta | Inserire la presa di corrente Aprire il vassoio Aggiungere la carta Premere Avvio
corrente e accendere o la carta di credito | @ accendere [nferrutiore  per I'alimentazione (*>) per iniziare
l'interrutiore generale  nell'apposita generale ponendolo sulla  automatica della carta™* a sminuzzare i
ponendolo sulla imboccatura e posizione ACCESO (1) documenti
posizione ACCESO (1) rilosciarla

[ SEGUIRE LA PROCEDURA DI LUBRIFICAZIONE INDICATA DI SEGUITO E RIPETERLA DUE VOLTE

(] ==

2’__\

>

4

*Applicare un velo
d'olio all'apertura di
ingresso

A\ ATTENZIONE | * In contenitori a ugello lungo, tipo

Fellowes 35250, vtilizzare solamente

Tenere premuto il pulsante
Indietro (<< ) per
2-3 secondi

un olio vegetale non spray

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Spia di surriscaldamento: quando questa spia & accesa, I'apparecchio ha superato la propria temperatura massima di funzionamento e deve raffreddarsi. Questa spia rimane accesa
¢ |'apparecchio rimane fermo per tutta la durata del tempo di raffreddamento. Per ulteriori informazioni sul funzionamento confinuo e il tempo di raffreddamento, consultare

&
o

Funzionamento base del distruggidocumenti.

&

* Non spostare il distruggidocumenti usando estensione del vassoio di
alimentazione automatica.

PULIZIA DEI SENSORI A RAGGI INFRAROSSI DI AVVIAMENTO AUTOMATICO

I sensori di rilevamento della carta sono progettati per non richiedere manutenzione. Tuttavia, in casi rari i
sensori possono rimanere ostruiti da polvere di carta, facendo si che il motorino continui a funzionare anche
se non & presente carta. (Nota: i sensori di rilevamento della carta si trovano al centro dell'ingresso carta).

PER PULIRE | SENSORI
1 e

Individuare i sensori o raggi infrarossi di avviamento automatico. Per
accedere al sensore a infrarossi per |'alimentazione automatica, aprire il
pannello di accesso premendo entrambe le leve e sollevandolo lentamente.

»’4 3 N\ f“\y{ J
Ama \

T\ h
Y, e
Ripulire i sensori con |'estremite
inumidita del bastoncino di ovatta

B

Spegnere |'apparecchio
(O) e scollegarlo dalla
presa di corrente

N

Bagnare |'estremitd di
un hastoncino di ovatta
in alcol denaturato

Cestino pieno: quando questa spia & acces, il cestino dei ritagli & pieno e deve essere svuotato. Usare il sacchetto portascarti Fellowes 36052.

Cestino aperto: I'apparecchio non funziona se il cestino & aperto. Chiudere il cestino per riavviare |'operazione di sminuzzatura.

Rimuovere la carfa: quando questa spia & accesa, premere Indietro (<<<C) e rimuovere la carfa. Ridurre la quantita di carta a un volume accettabile e reintrodurla
nell'ingresso carta. Se |'inceppamento si & verificato durante |'utilizzo della funzione di alimentazione automatica, & anche possibile aprire il pannello di accesso e

rimuovere lentamente la carta inceppata. Per aprire il pannello di accesso, premere entrambe le leve e sollevarlo lentamente.




NEDERLANDS
Model 80M/90M

g BELANGRIJKSTE FUNCTIES EN BEDIENINGSELEMENTEN

A. Lade voor automatische invoer . Zie veiligheidsinstructies

B. Toegangspaneel voor H. Bedieningspaneel en LED's
automatische invoer << 1. Omgekeerde richting
C. AAN/UIT-schakelaar B> 2. Start (blauw)
ornun 3. Afvalbak open
| 2. AAN 4. Papier verviideren (rood)
D. Sleuf voor handmatige invoer & 5. Atvalbak vol (rood)
E. Uittrekbare lade I Oververhitiing (rood)

F Zwenkwielen

Vernietigt: papier, plastic creditcards™, niefjes™ en kleine paperclips* Maximum:

*Handmatige invoer 90M vellen per doorvoer (Automatische invoer) 90*

Vernietigt geen: kleefetiketten, cd's/dvd’s, kettingformulieren, transparante dekbladen, 90M vellen per doorvoer (Hundmuyige “}V°ef) 9

kranten, karton, grote paperclips, kunststofplaten, mappen, réntgenopnames, plastic anders 80M vellen per doorvoer (Automatische invoer) 80

dan bovengenoemd. 80M vellen per doorvoer (Handmatige invoer) 8"
kaarten per doorvoer 1*

Papervernietigingsafmeting:

Mini-versnippering dmm x 12 mm Papierinvoerbreedte 220 mm

*Ad-papier (70 gr) op 220-240 V, 50/60 Hz, 1,4 A; dikker papier, vochtigheid of anders dan
de nominale spanning kan het vermogen verlagen. Maximum aanbevolen dageliks gebruik:
600 vellen; 10 creditcards.

A\ WAARSCHUWING: BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES — Lezen voor gebruik!

Ij;}] * Vereisten voor hediening, onderhoud en service worden behandeld in de * Deze verniefiger heeft een aan-/vit-schakelaar (C) die op AAN
instructiehandleiding. Lees de gehele instructiehandleiding voor het gebruik (1) moet staan om de vernietiger te gebruiken. Zet de schakelaar

© van de vernietigers. in geval van nood in de UIT (O) stand. Hierdoor wordt de
@ o Bewegende onderdelen. Uit de buurt houden van kinderen en huisdieren. vernietiger onmiddellijk gestopt.

Houd uw handen uit de buurt van de papierinvoer. Aliid op uit zettenof de @ Vermijd aanraken van vitstekende snijmessen onder de kop van

: stekker vit het stopcontact trekken indien niet in gebruik. de papiervernietiger.
@ e Houd vreemde voorwerpen - handschoenen, juwelen, kleding, haren, o De papiervernietiger moet worden aangesloten op een

enz. - vit de buurt van de invoeropeningen van de papiervernietiger. wandcontact of stopcontact met de juiste spanning en ampérage
Indien een voorwerp in de opening bovenaan terechtkomt, schakel over zoals aangegeven op het label. Het wandcontact of stopcontact
op Achteruit ( <<<) om het voorwerp er uit te halen. moet zich nabij de machine bevinden en gemakkelijk

&) e Gebruik IN GEEN GEVAL spuitbusproducten, op aardolie gebaseerde of andere bereikbaar zijn. Met dit product mogen geen stroomomvormers,

~—" via spuithus aangebrachte smeermiddelen op of in de buurt van de shredder. fransformatoren of verlengsnoeren worden gebruiki.
GEBRUIK GEEN “INGEBLIKTE LUCHT" of PERSLUCHT OP DE SHREDDER. De © BRANDGEVAAR — Vernietig GEEN wenskaarten met geluidchips of
dampen van drijfgassen en op petroleum gebaseerde smeermiddelen kunnen hatterijen.
in brand raken en kunnen ernstig lefsel veroorzaken. o Uitsluitend voor gebruik binnenshus.

@ e Scherpe randen, raak de blootliggende snijmessen onder de kop van de o Haal de stekker van vernietiger voor het reinigen of onderhoud.

versnipperaar NIET aan.

@ * Niet gebruiken indien beschadigd of defect. Haal de vernietiger niet uit

elkaar. Niet in de buurt van of boven een warmtebron of water plaatsen.

12



BASISINSTALLATIE

[ INSTALLATIE VAN DE ROLLETJES

o o]
8¢

BEDIENING VOOR EENVOUDIGE VERNIETIGING

HANDMATIGE INVOER
1

90M Continu gebruik: Tt 80M Continu gebruik: Tot | o'
maximaal 10 minuten maximaal 7 minuten

OPMERKING: OPMERKING: Stop de stekker in het  Voer het papier/ Stop de stekker in et~ Papierlade voor Voeg papier toe ~ Druk op sfart ()
papierverniefiger blift even papierverniefiger blft even | sopconfact en zet de  de kaart recht in de stopcontact en zet de  automatische om het versnipperen
draaien na iedere doorgang draaien na iedere doorgang aan/vit schokelaar i~ papierinvoer en laat aan/vit schakeloar in~~ invoer openen* te starten.

om de invoer vrij te maken. om de invoer vrij te maken. de AAN (1) stand het/hem los de AAN (1) stand

Confinu gebruik van langer Continu gebruik van langer * Gebruik het verlengstuk van de lade voor automatische invoer niet om

dan 10 minuten levert een dan 7 minuten levert een

afkoeltijd van 40 minuten op.  afkoeltijd van 40 minuten op.

PRODUCTONDERHOUD
DE VERNIETIGER SMEREN (2

Alle mini-versnipperingsvernietigers moeten worden gesmeerd voor een
optimale prestatie. Een niet-geolied toestel verwerkt mogelijk minder
vellen, maakt veel storend lawaai tijdens het vernietigen en kan
viteindelijk stoppen met vernietigen. Wij bevelen aan dat u de
vernietiger iedere keer smeert wanneer u de afvalbak leegt om
deze problemen fe vermijden.

[ ONDERSTAANDE SMEERPROCEDURE VOLGEN EN TWEEMAAL HERHALEN

2

>

4

“Breng olie aan over Omgekeerde richting ( <<<)
de invoer indrukken en gedurende 2-3
seconden ingedrukt houden

* Gebruik enkel plantaardige olie in busjes @

met lange tuit (niet onder druk) zoals
Fellowes 35250

PROBLEMEN OPLOSSEN

de vernietiger te verplaatsen.

DE INFRAROOD SENSORS VOOR DE AUTOMATISCHE START-FUNCTIE REINIGEN

De papierdetectiesensors zijn ontworpen voor onderhoudsvrije werking. In zeldzame gevallen kunnen de
sensors echter door papierstof worden geblokkeerd waardoor de motor begint te draaien, zelfs als er geen
papier aanwezig is. (Opmerking: in het midden van de papierinvoer zitten fwee papierdetectiesensors).

[ DE SENSORS REINIGEN

1 (2 A@%E%:E

= 77 &

Schakel de vernigtiger uit  Zoek de infraroodsensor voor Automatisch starten. Om toegang fe krijgen
(O) en haal de stekker  tot de infraroodsensor voor automatische invoer, opent u het toegangspaneel
uit het stopcontact door beide hendels in te drukken en langzaam omhoog te brengen.

'y

3 ! N (X
AmA \
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Dip een wattenstacfie in ~ Veeg met het wattenstaafie elke
isopropylalcohol verontreiniging van de papiersensors

Oververhittingsindicator: Als de oververhitfingsindicator brandt, heeft de papiervernietiger zijn maximale bedrijfstemperatuur overschreden en moet deze eerst afkoelen. Die indicator
!ﬂ bliift branden en de papiervernietiger werkt niet terwijl de recuperatietijd actief is. Zie de basis-vernietingswerking voor meer informatie over de continue werking en recuperatietiid

voor deze papiervernietiger.

&
5

Afvalbak vol: Als deze indicator gaat branden, is de afvalbak van de vernietiger vol en moet deze worden leeggemaakt. Gebruik een afvalzak van Fellowes 36052.
Afvalbak open: De vernietiger werkt niet als de afvalbak openstaat. Sluit u de afvalbak om door te gaan met het vernietigen.

Papier verwijderen: Als het lichtje brandt, op omgekeerde richting ( <<<<) drukken en het papier verwijderen. Verminder de hoeveelheid papier tot een accepteerbare hoeveelheid
en voer het opnieuw in de papierinvoer in. Als de papierstoring is opgefreden tijdens het gebruik van de automatische invoerfunctie, kunt u ook het toegangspaneel openen en het
aangetroffen papier langzaam verwijderen. Om het toegangspaneel e openen, filt u beide hendels langzaam omhoog.

13



SVENSKA
Modell 80M/90M

HUVUDFUNKTIONER OCH REGLAGE

A. Automatningsfack

B. Atkomstpanel for
automatisk matning

(. Koppla ur strombrytaren

6. Se siikerhetsinstruktioner
H. Kontrollpanel och lysdioder
<< 1. Bakdt
D> 2. Start (bla)

Ol 3. Oppen papperskorg

| 2.PA 4. Ta bort papper (réd)
D. Oppning for manvell matning 2/ 5. Full papperskorg (réd)
E. Utdragbar papperskorg b 6. Gverhettning (réd)
. Linkhjul

EGENSKAPER

Forstor: Papper, plast kreditkort*, klamrar* och smd gem*
*Manuell matning

Strimlar inte: Sjilvhiiftande etiketter, (D-/DVD-skivor, kontinuerliga blanketter, overhead-
blad, dagstidningar, kartong, stérre gem, ark i laminat, mappar, rontgenbilder eller
plostmaterial andra din de ovan angivna.

Konfettistorlek:

Konfetti 4 mmx 12 mm

Maximal kapacitet:

90M Ark per kdrning (Automatning) 90*
90M Ark per kdrning (Manuell matning) 9*
80M Ark per kérning (Automatning) 80*
80M Ark per kérning (Manuell matning) 8
Kort per kérning 1*

Inmatningsbredd for papper 220 mm

*A (70 g) papper vid 220-240 V, 50/60 Hz, 1,4 A; Kapaciteten reduceras av tjockare papper,
fukt eller spinning annan @n mérkspénningen. Rekommenderad maximal daglig anviindning:

600 ark; 10 kreditkort.

A\ VARNING: VIKTIGA SAKERHETSANVISNINGAR — Liis fore anvéindning!

o Drift, underhdll och servicekrav anges i anviindarhandboken. L

igenom hela anviindarhandboken fare krning av dokumentférstorarna.

@ * Rorliga delar. Se till att barn och husdjur inte kommer i niirheten. Hall

hiinderna borta frdn pappersinmatningen. Stiing alltid av maskinen nir
den inte anviinds eller dra ut kontakien.

@ o Se till aft annat som handskar, smycken, klider, har, osv. inte kommer
N

for niira inmatningen. Om ett foremdl rakar komma in i den dvre
oppningen, still om fill Backldge ( <<<') och mata ut det igen.

Fg) o ANVAND EJ aerosolprodukter, petroleumsmarimedel eller aerosol-

smorjmedel pa eller niira dokumentfarstoraren. ANVAND EJ “LUFT PA

BURK" eller “LUFTDAMMARE” PA DOKUMENTFORSTORAREN. Angor frén
drivgaser och petroleumbaserade smérjmedel kan antéindas och orsaka
allvarlig skada.

@ o Vassa kanter! Ror INTE blottade skiirblad under skirhuvudet.

 Maskinen fdr inte anviindas om den blivit skadad eller pd annat siitt &r
defekt. Ta inte isiir dokumentforstoraren. Undvik att placera maskinen i
niirheten av eller ovanpa virmeklla eller vatten.
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e Denna dokumentfarstdrare har en strémbrytare (C) som maste
st i ldget PA (1) for att dokumentfarstoraren ska kunna kéras. |
ett nodldge ska du stilla brytaren i liiget AV (Q). Detta stoppar
dokumentférstoraren omedelbart.

o Undvik aft rora skiiren under dokumentforstorarhuvudet.

® Dokumentforstoraren ska anslutas fill ett eluttag med den spéinning
och stromstyrka som anges pd efiketten. Det eluttaget skall finnas
niira utrustningen och vara littdtkomligt. Energiomvandlare,
transformatorer eller forlangningssladdar ska inte anviindas fill
denna produkt.

o BRANDFARA — Skiir INTE gratulationskort med ljudchip eller
batterier.

o Endast for inomhusbruk.
* Koppla ur dokumentforstéraren innan rengéring eller service.



GRUNDINSTALLNING

MONTERING AV HJULEN

—
90M Kontinuerlig drift:  80M Kontinverlig drift: m"
Maximalt upp 1ill 10 minuter  Maximalt upp till 7 minuter

ANM: Effe varie arbetspass ~ ANM: Efter varje arbetspass | ¢ | ontakten och
gér maskinen en stund f6r aft - gar maskinen en stund or att | g5l trombrytaren
rensa inmatningsppningen.  rensa inmatningsdppningen. liget PA (1)
Kontinuerlig drift dver 10 Kontinuerlig drift dver 7
minuter ulldser aufomatiski  minuter utldser automatiskt
en avsvalningsperiod pd 40 en avsvalningsperiod pd 40
minuter. minuter.

PRODUKTUNDERHALL
SMORINING AV DOKUMENTFORSTORAREN

Alla konfettidokumentfrstorare kréver olja for topprestanda. Om en
maskin inte smorjs kan den fa minskad arkkapacitet, ge stérande ljud
vid dokumentférstéring och kan fill sist sluta att fungera. Fér att undvika
sadana problem rekommenderar vi att du smérjer dokumentférstéraren
varje géng du tommer papperskorgen.

[ FOLJ PROCEDUREN NEDAN OCH UPPREPA TVA GANGER

2 1\
E

—— %
“Tillsitt olja lings med Tryck och héll lled
inmatningsGppningen knappen Backlige

(<<)i2-3 sekunder

* Anviind endast vegetabilisk olja Fé‘?

utan aerosol i behdllare med ldngt
munstycke, typ Fellowes nr. 35250

Mata papperet/kortet | St i kontakten och Q_PP"U pupp.ersiuckel Siitt i papper Tryck pé startknappen
rakt in i inmatningen |~ Sfcllstrgmbrytaren i f6r outomarisk (I>) fir att pabirja
och slipp liget PA (1) matning* strimlingen

* Anviind ej forlingningen for avtomatningsfacket for att flytta
dokumentforstoraren

RENGORING AV INFRARODA AUTOSTARTGIVARE

Givare for att upptiicka papper dr utformade for underhéllsfri drift. Vid siillsynta fillféillen kan emellertid
givarna blockeras av pappersdamm och géra att motorn gér dven om det inte finns négot papper.
(Obs! Tvii givare for att upptiicka papper finns mitt i inmatningen).

y—
e %

/

Sting (O) av Leta reda pd de infrorgda autostartsgivarna. Fér att komma dt den
och koppla ur infrarda sensorn for automatisk matning Gppnar du dtkomstpanelen
dokumentfirstoraren  genom att anvinda bada spakarna och héja sako.

3 as§$, o) ()
Amas| P/

B

/ AN
— =l ="
Doppa en bomullstopp ~~ Torka med bomullstoppen bort alla
i tvittsprit fororeningar fréin pappersgivarna

m Overhettningsindikator: Nar overhettningsindikatorn tiinds, har dokumentfarstiraren dversfigit den maximola driftsttemperaturen och behtver svalna. Denna indikator forblir tind och
dokumentférstoraren fungerar inte under resten av aterstillningstiden. Se Grundinstllning fér mer information om fortsatt drift och terstillningstid for dokumentférstéraren.

&
=

Full papperskorg: Om lampan éir tiind iir papperskorgen full och behaver témmas. Anviind Fellowes avfallspase 36052.

Oppen papperskorg: Dokumentfarstraren kars inte om papperskorgen i Gppen. Sting papperskorgen for att dokumentfrstoraren ska birja strimla igen.

Ta bort papper: Om lampan dr téind, tryck pd bakét { <<<<) och ta bort papper. Minska pappersmingden fill ett acceptabelt antal ark och mata in i pappersinmatningen igen. Om pappersstoppet
intriffade vid anvindning av den automatiska matningsfunktionen sé kan du ocksd 8ppna dtkomstpanelen och langsamt ta bort eventuellt papper. Fér att Gppna atkomstpanelen anviinder du
béda spakarna och hdjer sakta.

15



DANSK
Model 80M/90M

A. Automatisk indferingshakke G Se sikkerhedsvejledningerne
B. Adgangspanel fil H. Kontrolpanel og LED'er
automatisk indfering << 1. Baglens
C. Abryder |> 2. Start (bla)
O 1. SLUKKET 3. Beholder dben
| 2. TRNDT % 4. Fiern papir (rad)
D. Manuel indferingsdbning /5. Beholder fuld (rod)
E. Fiernelse af heholder 4 6. Overopvarmning (rad)
F. Kuglehjul

t HOVEDFUNKTIONER OG -KONTROLLER

KVALIFIKATIONER

Makulerer: Papir, kreditkort af plastik*, haefteklammer* og sma papirklips*

*Manuel indfering

Makulerer ikke: Klzbemzrker, (D/DVD'er, endelase baner papir, transparenter, aviser,

Maksimum:

90M Ark pr. omgang (Automatisk indfaring)
90M Ark pr. omgang (Manuel indfaring) 9*

90~

karton, store papirklips, laminat, arkivfoldere, rantgenfotografier eller andre plasttyper 80M Ark pr. omgang (Automut.isk in(.ifﬂring) 80"
bortset fra ovenfor navnfe. 80M Ark pr. omgang (Manuel indfaring) 8
Panir makulerinasstorrelse: Kort pr. omgang 1*

aply makvleringsstorretse: Papirindfaringsbredde 220 mm

Mini-klip

4mmx 12 mm

*A4 (70 g) papir ved 220-240 V/50/60 Hz, 1,4 A; tungere papir, fugtighed eller anden
spnding end angivet kan reducere kapaciteten. Maksimal anbefalet daglig anvendelse:
600 ark; 10 kreditkort.

A\ ADVARSEL: VIGTIGE SIKKERHEDSVEJLEDNINGER — Las for anvendelse!

£ ®®

DO
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o Anvendelse, vedligeholdelse og servicekrav er beskrevet i brugsanvisningen.

Laes hele brugsanvisningen fer brug of makuleringsmaskinen.

o Bevagelige dele. Opbevares utilgangeligt for bern og keledyr. Hold
haenderne vk fra papirindferslen. Stilles altid pa off eller traekkes ud of
stikkontakten, ndr den ikke er i brug.

Hold fremmede genstande — handsker, smykker, tgj, hér, osv. — vaek fra
makulatorens indfersler. Hvis der kommer en genstand ind i den everste
dbning, tryk da pd Baglans ( << ) for at kere genstanden tilbage.

* Brug IKKE spruyprodukier oliebaserede smaremidler eller smoremidler

pa spraydase pd eller i naerheden af makuleringsmaskinen. BRUG IKKE
“DASELUFT” eller “LUFTFORSTOVERE” PA MAKULERINGSMASKINEN. Dampe
fra drivgassen og oliehaserede smeremidler kan forbraende og fordrsage
alvorlig tilskadekomst.

Skarpe kanter, Rer IKKE blottede skareblade under makuleringshovedet.

® M ikke anvendes, hvis den er beskadiget eller defekt. Maskinen mé
ikke skilles ad. Md ikke anbringes i narheden af eller over varmekilder
eller vand.

 Denne maskine har en afbryderkontakt (C), som skal vaere
i TRNDT (1) stilling fer maskinen virker. | nedstilfzlde skal
kontakten rykkes i SLUK (Q) stilling. Dette vil omgdende standse
maskinen.

o Undga beraring af udzkkede knive under makuleringsmaskinens
hoved.

o Makuleringsmaskinen skal szttes i en korrekt stikkontakt pd
vaaggen eller en stikdse med den spaending og stremstyrke, der
er angivet pd merkatet. Den stikkontaki eller stikddse skal vaere
installeret i neerheden af udstyret og skal vaere let tilgaengelig.
Energiomdannere, transformere eller forlengerledninger mé ikke
bruges sammen med dette produkt

o BRANDFARE - Md IKKE bruges til at makulere lykanskningskort
med lydchips eller batterier.

© Kun il indendars brug.
o Traek stikket ud for rengaring eller service.



GRUNDLAGGENDE OPSATNING

[ MONTERING AF KUGLEHJUL

GRUNDLAGGENDE BETJENING AF MAKULERINGSMASKINEN

1 1 3 ¥ 4)fa
F— <

90M Kontinuerlig drift: 80M Kontinuerlig drift: [ O' ) m"
Op fil maksimalt 10 minutter ~ Op til maksimalt 7minutter (e C \ 4
BEMARK: BEMARK: Sat stikket i og st~ For papiret/kortet lige | Szt fikketiogset ~ Abn papirbakken  Tilfej papir Tryk pd start ()
Makuleringsmaskinen Makuleringsmaskinen stomafbryderkontoktenind i popirndfarslen | - stromafbryderkontaken 1l automatisk for o shure
karer ganske kort efter kerer ganske kort efter i TENDT (1) sfilng ~~ og giv slip TRNDT (1) stlling indfaring* makulering
hver omgang for at rydde hver omgang for af rydde . . ) o
indfaringsdbningen. indferingsibningen. Brug ikke bakkeforlzngeren til den avtomatiske indforing for at

Kontinuerlig drift lzengere
end 7 minutter udlaser en
afkalingsperiode pé

40 minutter.

Kontinuerlig drift lengere
end 10 minutter udlaser en
afkelingsperiode pé

40 minutter.

VEDLIGEHOLDELSE AF PRODUKTET
SMORING AF MAKULERINGSMASKINEN

Alle mini-klip-makuleringsmaskiner kraever smaring for bedste ydelse.
Hvis ikke den smares, vil maskinen evt. have formindsket kapacitet,
afgive ubehagelig stoj under makulering, og den kan evt. bryde
sammen. For at undgd disse problemer anbefaler vi, at du smarer
makuleringsmaskinen hver gang du temmer affaldsheholderen.

[ FOLG FREMGANGSMADEN FOR SMORING NEDENFOR OG GENTAG DEN TO GANGE

bevege makuleringsmaskinen.

RENGORING AF AUTOSTART INFRARGDE SENSORER

Papirfalingssensorer er designet med henblik pa vedligeholdelsesfri anvendelse. Imidlertid kan det i sjzldne
tilfelde ske, at sensorerne bliver blokeret med papirstav, hvilket vil fa motoren til at kare, selv om der
ingen papir er i. (Bemzrk: Der sidder to papirfalingssensorer midt i papirindfaringen).

[ SADAN RENGORES SENSORERNE

2 N\
=
Va
*Pifar olie hen over  Tryk og fasthold Baglaens
indferslen ( <<) 2-3 sekunder
ALFORSIGTIG| * Brug kun en non-aerosol vegetabilsk tha

olie i en lang dysebeholder, sisom =

Fellowes 35250

1 f2 AT
E==

og tag stikket ud sensor fil automatisk indfering, skal du dbne adgangspanelet ved at
aktivere begge handtag og langsomt lafte det opad.
'y N (X N
3 N hed
Ama| FHE B
Z N\ N\ T
r\5 ~ E 4
Dyp en vatpind i Visk al kontaminering of sensorerne
propylalkohol med vatpinden

Overopvarmningsindikator: Nr overopvarmningsindikatoren lyser, har makuleringsmaskinen overskredet sin maksimale temperatur, og skal kele af. Denne indikator vil forblive tend, og
ﬂl makuleringsmaskinen vil ikke virke inden for afkelingsperioden. Se Grundleggende hefiening of makuleringsmaskinen for yderligere oplysninger om kontinuerlig drift og afkelingsperiode for

denne maskine.

&
o

handtag og langsomt lafte det op.

Beholder fuld: Néir indikatoren taendes, er maskinens beholder fuld, og skal tammes. Brug Fellowes affaldspose 36052.
Beholder dben: Makuleringsmaskinen vil ikke kere, hvis beholderen er dben. Skal du lukke beholderen og fortsztte makuleringen.

Fiern papir-indikator: Nar den lyser op, s tryk pd baglzens-knappen ( <<<C) og fiern papiret. Mindsk maengden of papir fil det acceptable, og fer papiret ind i indfarslen igen. Hvis papirstoppet
opstod, mens du brugte den automatiske indfaringsfunktion, kan du ogsé dbne adgangspanelet og langsomt fierne eventuelt fundet papir. For at dbne adgangspanelet skal du akfivere begge




SUOMI
Mal 80M/90M

TARKEIMMAT OMINAISUUDET JA OHJAIMET

6. Katso turvaohjeet
H. Ohjauspaneeli jo LED-merkkivalot

A. Automaattinen systidlokero
B. Automaattisydtdn

kiiyttopaneeli << 1. Taaksepdin
(. Virtakatkaisija B> 2. Kiiynnistys (sininen)
O1.P0 3. Silppusilid aukis

| 2. PAALLA & 4. Paperin poisto (punainen)
D. Kasinsysttoaukko & 5. Silppusiilid féynni (punainen)
E. Ulosvedettvi silppusiili I 6. Ylikvumeneminen (punainen)

F. Rullapydrit

OMINAISUUDET

Silppuaa: paperit, muoviset luottokortit*, paperiniitit* ja pienet paperiliittimet*

*Kasinsydtto

Ei silppua: tarralaput, (D/DVD-levyt, jatkolomakkeet, kalvot, sanomalehdet, pahvit, suuret
paperiliittimet, laminoidut tuotteet, kansiot, rantgenkuvat tai muut kuin ylld mainitut muovit.

Paperisilppukoko:

Pienoisleikkuu 4 mmx 12 mm

Enimmiismadirtit:

90M Arkkia/sydtto (automaattinen sydtts) 90*
90M Arkkia/sydttd (kisinsyottd) 9
80M Arkkia/sydtt (automaattinen syottd) 80*
80M Arkkia/sydtto (kdsinsyotta) 8
Korttia/sydttd 1*

220 mm

*A4 (70 g) paperi 220 - 240 V, 50/60 Hz, 1,4 ampeerio; painavampi paperi, kosteus tai muu
jdinnite voi heikentiid suorituskykyd. Suositeltavat suurimmat péivittdiset kiiytomidrdt:
600 arkkia; 10 korttia.

Paperin leveys
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A\ VAROITUS: TARKEITA TURVALLISUUSOHJEITA - lue ennen kiiytti!

D—ﬂ * Kiyttd-, ylldpito- ju huoltovaatimukset on esitetty kiyttdohjeessa. Lue @ Tiissd silppurissa on virtakatkaisija (C), jonka on oltava laitteen

kiyttohjeet kokonaan ldpi ennen silppurin kéyttdmistd.

o Liikkuvista osista. Pidi poissa lasten ja kofieldinten ulottuvilta.
Pidd kaidet poissa paperin sydttoaukosta. Katkaise virta fai irrota

£ ®®

siihkdjohto aina, kun laitetta ei kiiytefd.

@ o Varmista, ettii vieraat esineet, kuten kéisineet, korut, vaatteet ja

hiukset, eivit joudu silppurin sydttoaukkoihin. Jos jokin esine joutuu
silppurin yldaukkoon, paina Peruutus ( <<) -painiketta ja pidd siti

alhaalla esineen poistamiseksi.
[—N

o ALA kiiytii erosolituotteita, dljypohjaisia tai aerosolivoiteluaineita
silppuriin tai sen ldhelld. ALA KAYTA PAINEILMATUOTTEITA SILPPURIIN.
Ponnekaasut ja dljypohiaiset voiteluaineet saattavat syttyd tuleen ja

aiheuttaa vakavia vammoja.

o Teriviit reunat, ALA kosketa paljaita terid silppurin pidn allo.
o Al kiiytd silppuria, jos se on rikki tai siindi on foimintahiriditd. Al

kiiyton aikana PAALLA (1) -asennossa. Hitdtapauksessa kiidnni
katkaisija POIS (O) -usentoon. Tamd sammuttaa silppurin
villittomiisti.

o Viltd koskettamasta silppurin alla olevia koteloimattomia
leikkuuterid.

o Silppuri on liitettdvd seindpistorasiaan tai liiténtddn, jonka
ampeeriluku on tuotetarran mukainen. Pistorasia tai liitéintd on
asennettava laitteen lihelle jo helposti kiisiteltiivissii olevaan
paikkaan. Tamén tuotteen kanssa ei saa kiytidd konverttereita,
muuntajia tai jatkojohtoja..

o PALOVAARA — ALA silppua didnisiruja tai paristoja sisiiltivid
onnittelukortteja.

o Vain sisikdyttoon.

o Irrota silppuri ennen puhdistusta tai huoltoa.

pura silppuria. Al aseta silppuria kuumaan tai mérkédn paikkaan.



RULLAPYORAN ASENNUS

o o]
58

PERUSSILPPUAMINEN

[ AUTOMAATTINEN SYOTTO
1 | 3 4

90M Jatkuva kytts: ~ 80M Jatkuva kiytto: | o' ] m'
Enintdin 10 minuutfia Enintdidn 7 minuuttia S
HUOMIO: Silppuri foimii ~ HUOMIO: Silppuri toimii | Asetq pistoke Syt paperia/kortteja | Aseta pistoke Avaa automaattisyoton Lisdd paperi Aloita silppuaminen
hetken aikaa jokaisen hetken aikaa jokaisen pistorasigonja ~ suoraon paperin pistorasiaan ja paperikasetti* painamalla
syoton jiilkeen sydttsaukon  sydton jilkeen sydtidaukon | virtakatkaisija PAALLA  sydtigaukkoon jo virtakatkaisija kiiynnistyspainiketta
puhdistamiseksi. Jos puhdistamiseksi. Jos (1) -usentoon pistd irti PAALLA (1) -asentoon (>)
silppuria kiiyefiiin silppuria kiiytetiin * Al kéiytd avtomaattisen syéttolokeron jatketta silppurin siirtimiseen.
jtkuvasti yli 10 minvuttia,  jatkuvasti yli 7 minuuttia,
silppurin jéidhdytin silppurin jddhdytin

kiiynnistyy 40 minuutiksi. ~ kdynnistyy 40 minuutiksi.

TUOTTEEN HUOLTO
SILPPURIN VOITELU (&)

Kaikkien pienoisleikkuusilppurien optimaalinen toiminta edellyttiii
oliyamistd. Jos laitetta ei dljytd, sen silppuamiskapasiteetti voi
heikentyd, silppuamisen aikana voi kuulua asiaankuulumattomia
ddnid ja laite saattaa lopulta lakata toimimasta. Vilttddksesi ndmi
ongelmat suosittelemme silppurin 6ljy@imistd aina silppusilion
tyhjentiimisen yhteydessi.

[ VOITELE ALLA MAINITUN MUKAISESTI JA TOISTA KAHDESTI

(1 O
D O, 203 D
%
“Voitele sydtioaukko ~ Paina Peruutus ( <<)
dljylli -painiketta jo pidi sité
alhaalla 2-3 sekuntia
A\ VAROITUS | * Kéiytd vain suuttimellisessa pullossa

&

olevaa aerosolitonta kasvidljyd, kuten
Fellowes 35250.

VIANMAARITYS

AUTOMAATTIKAYNNISTYKSEN INFRAPUNA-ANTUREIDEN PUHDISTAMINEN

Paperintunnistusanturit on suunniteltu toimimaan ilman kéyttdjin huoltotoimenpiteitii. Paperipély saattaa
kuitenkin joskus peittid anturit, jolloin moottori pysyy kéynnissd, vaikka laitteessa ei olisi paperia.
(Huomio: laitteen kaksi paperintunnistusanturia sijaitsevat paperin sydtidaukon keskelld).

[ ANTUREIDEN PUHDISTAMINEN

(2

Sammuta laite (O)
javirrota silppurin

A

Paikallista automaattikiiynnistyksen infrapuna-anturi. Paistiksesi kiisiksi
avtomaattisydtn infrapunatunnistimeen avaa kiiyttopaneeli poinamalla

3 IR N X
AmA \_
AN I

P\ > E !

Kasta vanupuikko
puhdistusalkoholissa

Pyyhi kaikki paperianturiin kertyneet
epipuhtaudet vanupuikolla

Ylikuumenemisen merkkivalo: Kun ylikuumenemisen merkkivalo palaa, silppurin limpétila on liian korkea ja sen on annettava iiiihtyd. Merkkivalo palaa eiki silppuri toimi, ennen
kuin palautumisaika on kulunut umpeen. Katso timén silppurin jatkuvaa kiiyttdi jo palautumisaikaa koskevat liséitiedot perussilppuamista ksitteleviisti osasta.

Silppusiiilio auki: Silppuri ei toimi, jos siiilid on auki. Sulje luukku, jotta voit jatkaa silppuamista.

22| Silppusiilio tiiynni: Kun tiimé merkkivalo polaa, silppusiilid on tiynni ja siksi se on tyhjennettiva. Kayta Fellowes-roskapussia 36052.

() Poista paperi: Kun ttimé merkkivalo palag, paina Taaksepdin ( <<<C') -painiketta ja poista paperi. Viihennd paperimdrd sallittuun ja syt paperit uudelleen paperin sytidaukkoon. Jos tukos tapahtui
automaattisyGton kiiyton aikana, voit myds avata kdyttopaneelin jo poistaa hitaasti mohdolliset paperit. Avaa kiiytiopaneeli painamalla molempia vipuja ja nostamalla hitaasti ylds.
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KAPASITET

20

Makulerer: Papir, plast kredittkort™, stifter* og smé binders*
*Manuell mating

Makulerer ikke: Klistremerker, (D-er/DVD-er, papir i lapende bane, lysark, aviser, papp,
store binders, laminater, arkivmapper, rantgenbilder eller plast, annet enn det som er nevnt
ovenfor.

Papirmakuleringsstorrelse:

Smakutting 4mmx 12 mm

NORSK
Modell 80M/90M

HOVEDFUNKSJONER 0G KONTROLLER

A. Automatisk matemagasin
B. Tilgangspanel for

6. Se sikkerhetsanvisningene
H. Kontrollpanel og LED-lamper

automatisk innmating << 1. Revers
(. Bryter for frakobling B> 2. Stort (bl)
av sfremmen 3. Beholderen dpen
OlLN 4. Fiern papir (rad)
| 2.PA 5. Kurven er full (red)

D. Apning for manuell mating & 6. Overoppheting (rad)

E. Uttrekkbar kurv
F. Hiul

Maksimalt:

90M Ark per omgang (automatisk mating) 90*
90M Ark per omgang (manuell mating) 9
80M Ark per omgang (automatisk mating) 80*
80M Ark per omgang (manuell mating) 8
kort per omgang 1*
papirdpningshredde 220 mm

*A4 (70 g)-papir ved 220-240 Vi/50/60 Hz, 1,4 ampere; tyngre papir, fuktighet eller annen
spenning enn den som er oppgitt kan redusere kapasiteten. Maksimalt, anbefalt daglig bruk:
600 ark 10 kredittkort.

A\ ADVARSEL: VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSER — M leses for bruk!

[:Ei:l o Drifts-, vedlikeholds- og servicekravene er oppgitt i brukerhandboken. Les

hele brukerhdndboken far makulatoren fas i bruk.

@ o Bevegelige deler. Oppbevares utilgjengelig for barn og kjaeledyr. Hold

hendene borte fra papirinnferingen. Sla alltid av eller koble fra ndr

: makulatoren ikke er i bruk.
@ ® Hold fremmedlegemer - hansker, smykker, klzer, har osv. - pd trygg

avstand fra makuleringsinngangene. Hvis en gjenstand kommer inn i
toppdpningen, slar du pd Revers ( <<) for @ kjere ut gjenstanden igjen.

>
% © BRUK IKKE aerosolprodukter, petroleumshaserte smaremidler eller
aerosolbaserte smeremidler pa eller i naerheten av makuleringsmaskinen.

BRUK IKKE “TRYKKLUFT” eller “LUFTSPRAY” PA MAKULERINGSMASKINEN.
Damp fra drivmidler og petroleumshaserte smeremidler kan ta fyr og

@ fordrsake alvorlig skade.
o Skarpe kanter, IKKE berer utsatte skjzreblad under makuleringshodet.
@ ® Makulatoren mé ikke brukes hvis den er skadet eller defekt. Makulatoren

* Denne makulatoren har en bryter for frakobling av stremnettet
(C), som ma st i stillingen PA (1) for at makulatoren skal kunne
brukes. Sett bryteren i stillingen AV (Q) i nadsfall. Denne
handlingen stopper makuleringsmaskinen ayeblikkelig.

o Unngd & berare dpne skjzreblader under makuleringshodet.

® Makulatoren skal kobles til en stikkontakt eller uttak med
spenning og stremstyrke som angitt pa etiketten. Stikkontakten
eller uttaket md vaere i narheten av utstyret, og vaere
lett ilgjengelig. Stremomformere, fransformatorer eller
skisteledninger mé ikke brukes sammen med dette produktet.

o BRANNFARE — IKKE makuler gratulasjonskort, osv. med lyd-
chips eller batterier.

o Kun til bruk innendars.

o Trekk ut stapselet fra veggen fer rengjering eller vedlikehold for
rengjering eller vedlikehold.

md ikke demonteres. Makulatoren ma ikke plasseres i naerheten av, eller

over varme- eller vannkilder.



GRUNNLEGGENDE OPPSETT

[ INSTALLERING AV TRINSER

o o]
58

GRUNNLEGGENDE BRUK AV MAKULATOREN

90M Kontinuerlig bruk:

Opptil maksimalt 10 minutter Opptil maksimalt 7 minutter
MERK: Makuleringsmaskinen MERK: Makuleringsmaskinen

giir et oyeblikk etter hver
omgang for 6 frigjare
inngangen. Konfinuerlig
drift utover 10 minutter
utleser en 40-minutters
nedkjelingsperiode.

80M Kontinuerlig bruk:

giir et oyeblikk etter hver
omgang for @ frigjare
inngangen. Konfinuerlig
drift utover 7 minutter
utleser en 40-minutters
nedkjglingsperiode.

PRODUKTVEDLIKEHOLD
SMORE MAKULATOREN

Alle makuleringsmaskiner med minikutting krever smering for topp ytelse.
Dersom maskinen ikke blir smurt, kan det fore til nedsatt arkkapasitet
og forstyrrende stay eller full stans. For & unngd disse problemene,
anbefaler vi at du oljer makulatoren hver gang du temmer avfallskurven.

MANUELL MATING

=i

Koble fil makulatoren ~ Far papir/kort rett

og sett stm!nbryleren i
stillingen PA (1)

[ FOLG SM@RINGSPROSEDYREN NEDENFOR, OG GJENTA TO GANGER

2 N\
>
7
*Pifar olje over Trykk pd og hold
hele inngangen inne revers (<< )i
2-3 sekunder

A\ 0BS

* Bruk kun ikke-aerosol, vegetabilsk olje i en

beholder med lang dyse, som Fellowes 35250

inn i papirinnfaringen
og slipp

Koble fil makulatoren

hpne papirskuffen for ~ Legg inn papir

og sett strombryteren i ~ automatisk mafing*

stillingen PA (1)

Trykk pd Start (=)
for & begynne
makuleringen

* Ikke bruk avtomatisk magasinutvidelse for d flytte pé
makuleringsmaskinen.

RENGJARE DE INFRARGDE AUTO-START-SENSORENE

Papirregistreringssensorene er konstruert for vedlikeholdsfri bruk. I sieldne tilfeller kan sensorene imidlertid
bli tildekket av papirstav som far motoren til & kjore selv om det ikke er papir filstede.
(Merk: To papirregistreringssensorer sitter midt i papirinngangen).

[ SLIK RENGJOR DU SENSORENE

1 (2 AT (=R %:Bé
el alre
. . .? = ﬁ ..
J -,E."_.
Sld av (O) og koble  Finn den infrarade Auto-start-sensoren. For @ fd tilgang til den

fra makulatoren

infrarade sensoren for automatisk mating, dpne filgangspanelet
ved d fa tak i begge spakene og lafte opp sake.

3 £ 3.5 \ R )
“ ADA =
/ N\ n
£\S — ] b ]

Dypp en bomullspinne i
rensesprit

Tork av eventuell forurensing fra
papirsensorene med bomullspinnen

vil ikke virke under gjenopprettingstiden. Se Grunnleggende makulering for mer informasion om kontinuerlig drift og gjenopprettingstid for denne makuleringsmaskinen.

ﬂ Temperaturindikator: Nér temperaturindikatoren lyser, har makuleringsmaskinens maksimale driftstemperatur blitt for hay, slik ot den mé avkjeles. Denne indikatoren vil lyse og makuleringsmaskinen

&
o

Kurven er full: Nér denne lyser, er makuleringsmaskinens avfallskurv full og md temmes. Bruk Fellowes avfallspose 36052.

Beholderen apen: Makuleringsmaskinen fungerer ikke hvis heholderen er apen. Lukker du beholderen og fortsetter makuleringen.

Ta ut papiret: Nar denne lyser, trykker du pa reversknappen ( <<<C) og fierner papiret. Reduser papirmengden il en akseptabel mengde, og mat papiret inn i papirinngangen pé nytt. Hvis papirstoppen
oppstod mens du brukte funksjonen for automatisk mating, kan du ogsa apne tilgangspanelet og fierne papiret forsiktig. For @ dpne tilgangspanelet, ta tak i begge spakene o left opp sakte.
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POLSKI

Model 80M/90M

G.
H PODZESPOLY

A. Taca podajnika automatycznego
B. Panel dostepu do podajnika

G. Patrz instrukcje bezpieczenstwa
H. Panel sterowaniai diody LED

automatycznego << 1.Wstea
(. Przefacznik zasilania > 2. Start (niebieski)
O 1w 3. Otwarty kosz
[ 2.W & 4. Wyjmij papier (czerwona)

D. Szczelina do podawania recznego
E. Wysuwany kosz l

5. Petny kosz (czerwona)
6. Przegrzanie (czerwona)

F. Kotka

MOZLIWOSCI

Niszczy: papier, plastikowe karty kredytowe™, zszywacze* i mate spinacze do papieru® Maksymalnie:

*Podawanie reczne 90M liczba arkuszy cietych jednorazowo (Podawanie automatyczne).............oeeeeeeeernnnne 90*

Nie niszczy: etykiet samoprzylepnych, ptyt CD/DVD, papieru ciagtego, folii przezroczystych, 90M liczba arkuszy cigtych jednorazowo (Podawanie reczne) o

qazet, tektury, duzych spinaczy do papieru, materiatow laminowanych, folderéw na 80M liczba arkuszy cietych jednorazowo (Podawanie automatyczne)............eevveeesereeenne 80*

dokumenty, zdje¢ rentgenowskich i innych materiatéw plastikowych nie wymienionych 80M liczba arkuszy cigtych jednorazowo (Podawanie reczne) 8
liczba kart cietych jednorazowo 1*

powyzej

szerokosc szczeliny na papier

Rozmiary niszczonego papieru:

Mate Scinki

4mmx12mm

220 mm

*A4 (70 g), przy napieciu 220-240V, 50/60 Hz, 1,4 A; ciezszy papier, wigksza wilgotnos¢ lub

prad o napieciu innym niz znamionowe moze zmniejszy¢ wydajnos¢. Maksymalna zalecana
dzienna eksploatacja: 600 arkusz; 10 kart kredytowych.
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A\ OSTRZEZENIE: WAZNE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA — Przeczytac przed uzyciem!

AB®.
DS

ljil ® Wymagania dotyczace dziatania, konserwacji oraz serwisowania s
zawarte w instrukgji obstugi. Przed uzyciem niszczarki przeczytac caty
instrukcje obstugi.

Ruchome czesci. Przechowywac z dala od dzieci i zwierzat domowych.
Nie zblizac rak do szczeliny wejsciowej. Zawsze, gdy urzadzenie nie jest
uzywane, przetczac do pozycji wytaczonej lub odtaczyc od sieci.

Nie zbliza¢ nieodpowiednich przedmiotéw — rekawic, bizuterii,
ubrania, wloséw, itd. do szczeliny niszczarki. W przypadku wciagniecia
obiektu przez gérna szczeline ustawic wiacznik w potozeniu Cofanie
(<), az do wysunigcia materiatu.

NIE uzywac do czyszczenia niszczarki ani w jej poblizu aerozoli,

smaréw na bazie ropy naftowej ani smaréw w sprayu. DO (ZYSZCZENIA
NISZCZARKI NIE UZYWAC SPREZONEGO POWIETRZA. Opary nosnikow
lub smar6éw na bazie ropy naftowej moga sie zapali¢, powodujac ciezkie
obrazenia.

Ostre krawedzie, NIE WOLNO dotykac odstonigetych ostrzy tnacych
znajdujacych sie pod gtowica niszczarki.

Nie wacza¢ uszkodzonej lub wadliwie dziatajacej niszczarki. Nie

demontowac niszczarki. Nie umieszcza¢ niszczarki w poblizu lub nad
Zrodtem ciepta lub wody.

Niszczarka jest wyposazona w przefacznik odcinajacy zasilanie
(C), ktory musi by¢ w potozeniu Wk (1), aby niszczarka dziatata.
W razie wypadku przestawic w potozenie WYk (O). Natychmiast
zatrzyma to dziatanie niszczarki.

W niszczarkach tnacych scinki unikac dotykania ostrzy tnacych
widocznych pod gtowica.

Niszczarke nalezy podtaczy¢ do gniazda Sciennego badz gniazda,
w ktdrym napiecie i natezenie pradu sa zgodne z wartosciami
znamionowymi, podanymi na etykiecie. Gniazdo musi znajdowac
sie w poblizu urzadzenia i by¢ fatwo dostepne. Wraz z produktem
nie nalezy uzywac przetwornikéw, transformatordw ani
przedtuzaczy.

ZAGROZENIE POZAROWE — NIE niszczy( kartek z zyczeniami
zawierajacych uktady dzwiekowe lub baterie.

Wytacznie do uzytku w pomieszczeniach.

Odtacz niszczarki przed przystapieniem do czyszczenia lub
serwisowania.



PRZYGOTOWYWANIE URZADZENIA DO PRACY

MOCOWANIE KOLEK

PODSTAWY DZIALANIA NISZCZARKI

90M Praca ciagta:
maksymalnie 10 minut

UWAGA: Po kazdym cieciu
niszczarka jeszcze krotko
pracuje, do czasu opréznienia
szczeliny wejsciowej. Praca
ciagta powyzej 10 minut
spowoduje automatycznie
40-minutowa przerwe na
ochtodzenie maszyny.

80M Praca ciaga:
maksymalnie 7 minut

UWAGA: Po kazdym cieciu
niszczarka jeszcze krétko
pracuje, do czasu opréznienia
szczeliny wejsciowej. Praca
Ciagta powyzej 7 minut
spowoduje automatycznie
40-minutowa przerwe na
ochtodzenie maszyny.

KONSERWACJA URZADZENIA
OLIWIENIA NISZCZARKI @

Ostrza tnace na mate Scinki wymagaja okresowego smarowania w celu
zachowania optymalnych parametrow pracy. Jezeli nie s smarowane,
niszczarka moze przyjmowac mniejszg liczbe kartek, pracowac gtosno
podczas niszczenia, a po pewnym czasie przestac dziatac. Aby uniknac¢
takich probleméw, nalezy oliwi¢ niszczarke przy kazdym opréznianiu

kosza na Scinki.

PODAWANIE RECZNE

Wiozy¢ wtyczke do
gniazda i przestawi¢
przefacznik odcinajacy
zasilanie w potozenie
WE ()

[ WYKONAC PONIZSZA PROCEDURE APLIKOWANIA OLEJU | POWTORZYC DWUKROTNIE

(1

=) fses)

*Nanies¢ olej na noze
widoczne w szczelinie
wejsciowej

Nacisnac i przytrzymac
przetacznik w pozycji Cofanie
(<) przez 2-3 sekundy

A\ UWAGA | * Nalezy stosowac tylko olej roslinny w pojemniku z dfugq
koricowkq (nie w aerozolu), np. Fellowes 35250.

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Lampka ostrzegawcza informujaca o przegrzaniu: Swiecenie tej lampki oznacza, Ze niszczarka nagrzata sie do zbyt wysokiej temperatury i musi ostygnac. Lampka ostrzegawcza informujaca o
JIL przegrzaniu $wieci przez caty okres stygniecia niszczarki. W trybie stygniecia nie mozna korzysta z niszczarki. Wigcej informacji na temat pracy ciagtej urzadzenia i czasu jego stygniecia zamieszczono
w sekeji,, Podstawy obstugi niszczarki”.

&
ki

2 ] 3
—
-l
Wozy papier/karte Wiozyc wtyczke do gniazda  Otwdrz podajnik Dodac papier Nacisna¢ przycisk
prosto do szczeliny i przestawic przefacznik - qutomatyczny start (), aby
wejsciowej i pusci¢ odcinajacy zasilanie w papieru* rozpoczac niszczenie

potozenie W (1)
* Nie przesuwac niszczarki przy uzyciu rozktadanej tacy podajnika automatycznego.

CZYSZCZENIE CZUINIKOW PODCZERWIENI FUNKCJI AUTOSTART

Czujniki wykrywania papieru sg zasadniczo bezobstugowe. Jednak w wyjatkowych przypadkach czujniki te
moze przystonic pyt powstajacy podczas niszczenia papieru, co skutkuje ciagta praca silnika — nawet jesli w
szczelinie nie ma papieru.

(Uwaga: oba czujniki papieru znajduja sie posrodku szczeliny na papier).

[ SPOSOB CZYSZCZENIA CZUINIKOW

1 (2 AT (=R

~— am
= [
J

czujnika podczerwieni podajnika automatycznego, otwdrz panel dostepu,
chwytajac obie dZwignie i powoli je podnoszac.

'y

3 4.3
AmA \
N\ 7

—) U pL

Iwilzy¢ spirytusem Oczyscic czujniki patyczkiem do uszu
koricowke patyczka do uszu

i wyjac wtyczke z
gniazda zasilania

Petny kosz: $wiecenie tej diody oznacza, ze kosz niszczarki jest petny i wymaga oprdznienia. Uzywac workéw na Scinki Fellowes 36052.

Otwarty kosz: kiedy kosz jest otwarty, niszczarka nie dziata. Nalezy zamknac kosz, aby wznowi¢ prace.

Wyjmij papier: jesli ta lampka $wieci, ustaw przetacznik w pozyqji Cofanie (<<<<) i wyjmij papier. Odpowiednio zmniejszy¢ liczbe kartek papieru i powtdrnie whozy¢ papier do szczeliny.
Jesli zaciecie wystapito podczas korzystania z funkgji podajnika automatycznego, mozna tez otworzy¢ panel dostepu i powoli wyjac papier, jesli sie tam znajduje. Aby otworzy¢ panel
dostepu, chwyc obie dZwignie i powoli je podnies.
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PYCCKUM
Mopenb 80M/90M

6.
h. OCHOBHBIE OYHKLIUW N CPEACTBA YNPABJIEHUA

A. TloTok aBTOMATHYECKOIA MOAAUY
B. Manenb goctyna K oTaenetmio

aBTOMATMYECKOii MoAaum bymarn
C. Bbiknioyatenb UCTOUHIKA

G. (M. MHCTPYKLMM NO TeXHUKe Be30onacHoCTH
H. Maenb ynpaBnexua v (BeTOAMOAHbI
WHMKATOPbI

<< 1.Pesepc

NUTaHuA > 2. (rapr (rony6oii)
O 1.BbIKN. 3. KowreiiHep oTkpbIT
I 4. Ynanums Gymary (KpacHbii)

2. BK. M
D. Mpoem ana pyuHoii nogaum
E. BbigBunkHOI KoHTeliHep
F. Ponmkn

5. KoneiiHep 3anonHeH (KpacHblii)
6. Meperpes (KpacHblii)

BO3MOXHOCTH

U3menbyaet: Gymary, NNacTKoBble KpEAUTHbIE KapTbl®, CKOOK ANA CTennepos™ u Makcumym:

HebonbLuMe KaHLenApcKme Ckpenku® 90M Jluctos 3a npoxop (aBTOMaTUyecKad nopaya) 90*
*PyyHas nopava 90M JlncToB 3a npoxop (pyuHas nogaua) 9%
He usmenbyaer: kneiikue 31ukeTku, CD/DVD-AuckM, GeckoHeuHble GopMynapbl, 80M Jlucros 3a npoxog (agTomaThyeckas nosaua) 80%
NPO3PauHble NNEHKN, Fa3eTbl, KAPTOH, BoNblLIMe KAHLENAPCKME CKPEMKMA, CIOMCTbIe 80M Jlucros 3a npoxor (pyuHan nosava) 8*
MaTepyanbl, Nankit AnA 6yMaru, peHTreHOBCKIE CHUMKW T HE YKa3aHHbIE Bblllie BUAbI Kapr 3a npoxoa 1*

220 Mm

*bymara A4 (70 r/m2) npu 220-240 B, 50/60 T, 1,4 A; Gonee Bbicokas NAOTHOCTL Bymari,
MOBbILLEHHAA BAAKHOCTb UM OTKMOHEHNE HANPAXKEHNA NUTAHUA OT HOMUHANIbHOTO
3HayeHNA MOTYT CHU3UTb NPOU3BOAUTENbHOCTb. MakcuManbHas pekoMerfyemas Yactota
eXefIHeBHOr0 Ucnonb3oBaus: 600 n1cToB; 10 KpeANTHBIX KapT.

nnacTika LInpua 3arpy3ouHoro npoema and bymaru

Pasmep U3MeNIbYeHHbIX YacTuy:

MuHn-paspes 4MMX 12 MM

A\ PEQYNPEXAEHUE: BAXHDIE NPABUNA TEXHUKMN BE30NACHOCTH — NpoYTUTE Nepea Ucnonb3oBaHuem!
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EEJ © TpeGoBaHus N IKCMNYATALWM, TEXHUYECKOMY 0BCNYXIUBAHMIO U PEMOHTY
W3N0XeHbl B PyKOBOACTBE M0 JKCyaTawuy. lepen Kcnnyarauyeii
V3MerbumTeNel HeOBX0AMMO NMONTHOCTBH0 MPOYECTb PYKOBOACTBO M0

KCTIyaTaLmm.
6%3 @ © [lBuxyumecs etanu. He noanyckaiiTe AeTeil U UBOTHbIX K U3MENbUUTENIO.

He nogHocue pykm 6113K0 K 3arpy304Homy npoemy. Ecin usmenbuntenb He
WCNONb3YETCA, OTKAKOYAIATe ero 0T CETU UMM YCTaHABMMBAIATE NepeKoyaTeNb

- B nonoxeHue Boikn.
" . .
@ ® He fonyckaute CJiy4anHoro nonagaHuA NOCTOPOHHUX NPeAMETOB — NepyaTok,

10BENMPHDIX 3NN, 0AEX/bl, BONOC U T. fi. — B 3arPy304HbIe NPOeMbl
usmenbuutens. lpu nonagaHun npesmeTa B BepXHUil Npoem nepeknioumTe
yCTpoitcTBo B pexmm Peepc (<<<), uTobbl U3BNEYL NpesMeT.

g © 3AMPELLEHO ncnonb30Bath a3po30/u, CMasky Ha 0CHOBE HeTenpoayKToB

~ unu B Bige cnipen okono usmenbuutens. SAMPELLAETCA PACTIbINATD
CKATbIF BO3YX HA U3MENBYUTEND. cnapeHus oT TonaMBa wim cMaski Ha
0CHOBE HeQTenpoAyKTOB MOTYT BOCMNAMEHUTBCA U NPUBECTY K CEPbe3HbIM

i : TpaBMam.
® (Octpbie kpas! HE npukacaiiTech K OTKPITHIM HOXaM NOA PEXYLLMM G510KOM
M3MeNbuMTEN.

@ ® He ucnonb3yiite u3menbumTeNb, €CIN OH NOBPEXAEH NI HeucnpaseH. He
pa3bupaiiTe u3menbunTensb. He ycraHaBnuBaiiTe 0koN10 UCTOUHUKOB Tenna,
BOZAbI UMW Haj HUMN.

V13menbyuTenb OCHalLIeH BbIKMIYATENEM UCTOUHMKA NMUTAHUSA
(C). Yro6bI MOXKHO 6110 NMONB30BATLCA U3MENBYUTENEM, ITOT
BbIKNIOUaTENb JOMKEH HaX0AUTbCA B nonoxenuu BK. (1). B
Cyyae BO3HUKHOBEHIA UPe3BbIUAIIHOM CUTYaLMN YCTaHOBUTE
Bbik/touatenb B nonoxenue BbIKJ. (O). 310 npusener K
HeMeNIEHHON 0CTaHOBKE U3MENbUUTENS.

® He KacaiiTecb OTKPbITBIX HOXeli M0J PEXYLLAM OII0KOM.

3menbunTenb fomKeH ObITb NOAKMOUEH K HACTEHHOI CETeBOI
po3eTKe, HanpAXeHMe 1 Cna TOKa B KOTOPOIi COOTBETCTBYHOT
yKa3aHHbIM Ha MapkupoBke. (eTeaA po3eTka A0OMmKHa ObiTb
YCTaHOBIeHa B NErkofoCTYMHOM MecTe pAZOM C YCTPOICTBOM.
3anpeLLaeTca NofKMI0YaTh JaHHOE YCTPOICTBO K CeTU Yepe3
npeo6pazosarenu 3Hepri, TpaHCOOPMATOPbI UK YAAMHUTENN.
OMACHOCTb BO3rOPAHWA — 3AMPELLAETCA n3amenbyatb
M03/paBuTeNbHbIe OTKPBITKN CO 3BYKOBLIMI MUKPOCXEMAMIA UK
batapeiikamu.

JIna ncnonb3oBaHUA TONbKO B MOMELLEHNAX.

OTKntounTe Wpenep nepes YNCTKOI UK 06CNyKIMBaHEM.



OCHOBHbIE OMEPALIAM MOATOTOBKM K PABOTE
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0CHOBHBIE OMEPALM, BbIMONHAEMBIE U3MENBYUTENEM

90M Bpems HenpepbiBHOi  80M Bpems HenpepbIBHOI
paboTbl: He 6onee 10 MUHYT ~ paboTDI: He Gonee 7 MUHYT
OBPATUTE BHUMAHMUE: OBPATUTE BHUMAHMUE:
nocsie KaxAoro Npoxoga nocsie Kaxaoro Npoxosa
u3menbuuTens paboraet u3menbuuTens paboraet
HeKoTOpoe Bpems BXOMOCTYI0  HeKOTopoe BPemA BXONOCTYi0

LA 0UCTKY 3arpy304HOro
npoema. [locne HenpepbiBHOI

paborbl 6onee 10 muHyT

UHULMMpYeTCa 40-MUHYTHIiA

Nepuoa oxnaxaeruns.

N4 0YUCTKM 33TPY304HOTO
npoema. locne HenpepbiBHO
paborbl bonee 7 MAHYT
UHULMMpYeTCa 40-MUHYTHIiA
Nepuog OXNaxAeHNs.

PYYHAA NOJIAYA
] 3 4
e
L0 "

Bniouute ycTpoiicteo  Bctasbre Bymary/ Braiouwe yctpoiictao  OTkpoiite Jlo6asutb bymary HaxmuTe KHonky

B CeTb 11 yCTaHOBYTe kapTy npamo B B CeTb 11 yCTaHOBYTe 1I0TOK ANA «Crapm (B>)

BbIKM0YaTeNb NUTaHA B 3arPy304HbIA NPoeM |  BbIKMlouaTeNb MUTAHUA  ABTOMATMUECKOil A 3anycka

nonoxexue BKJL. (1) u oTnycTUTe B nonoxenue BK. () nmogaun bymaru* V3MenbYeHNa

TEXHWYECKOE OBCYMBAHME YCTPOVCTBA
CMA3KA USMENBYUTENS @

[ina Hanbonee kauecTBeHHOI paboTbl N6OTo N3MeNbYNTENA C MUHY-
pe3Koil HeobXoANMa cMa3ka. Ecim macno B cucteme oTcyTCTBYET,
NpOU3BOANTENbHOCTD YCTPOIACTBA NAfALT, OHO U3AAET Pe3KUii LyM npu
paboTe 1 B KOHLE KOHLIOB MOXET NpeKpaTuTb pabotaTb. Bo nbexanue
TaKux npo6nem Mbl peKOMeHayeM BaM CMa3blBaTb yCTPOIACTBO KaXAblii
pa3, KOrAa Bbl OMyCTOLIAETe KOHTEiiHep ANA OTXOLOB.

‘ BbIMONHUTE CNEAYIOLIVE NPOLLERYPbI CMA3KW U NOBTOPUTE UX ABAX bl

*HanecuTe cnoil Macna
110 BCEMY 3arpy30uHomy
npoemy

HaxmuTe 1 ynepxvgaitte
kHonky Pesepc (<<<)
2-3 CekyHpbI

A\ BHUMAHUE| *Mcnonb3yiime monbko HeasposonbHoe

pacmumensHoe Macsio 8 MacjieHke

C O/IUHHBIM HOCUKOM, Hanpumep
Fellowes 35250

MONCK U YCTPAHEHWE HEUCMIPABHOCTEN

[0CTyna, MEANEHHO NOAHNMUTE ofa PblYaxKa.

* He ucnone3yiime iomok agmomamudeckoli nodayu 0ns nepemeujeHus
usmesteyumens.

YUCTKA NHOPAKPACHDIX JATYUKOB ABTO3AMYCKA

KoHCTpyKuMA ZaTuMKOB 06Hapy»KeHA Gymari no3BonAeT uenonb3oBarb 06opyaoBaHue 6e3 HeobxogumocTu
WX TEXHUYECKOr0 06CTyKuBaHs. OIHAKO B PEAIKUX ClTyYasix AATYMKI MOTYT 3a6MBATbCA BYMaKHOI Nblibto,
B pe3ynbTaTe yero ABUraTesb NPoJoNIKaeT paboTatb, Aaxe eCA B YCTPOIACTBE HET Gymar.

(npumeuaHue: ABa AaTuMKka 06HapyXeHUs GymMari pacrionoXeHbl B LEHTPE 3arpy304HOro Npoema).

S— 4
ol ==

Boikniounte (O) OnpenenuTe MecTononoxeHve MHGPakpacHoro AaTuuka asTo3anycka.
U3MenbyuTenb i Y706b1 noNyuwTb JOCTYN K UHGPaKPacHOMY AATUMKY aBTOMATUYECKOiE
OTKAKYUTE LWHYP 110ayun, OTKpOIiTe NaHenb JOCTyNa, MefneHHO NOJHAB 06 PbluaxKa.
NUTaHWA O CeT
£ N\ X )
3 450
Ama i =
7\
s
J

OnycTute BaTHbIiA
TaMNOH B CUPT ZnA
QUMCTKY

( nomoLLbto BAaTHOTO TaMMOKa
yLanuTe 3arpA3HeHmA ¢ JaTYMKOB
00HapyeHua bymarn

WHavKaTOp NeperpeBa: MHAUKATOP NEpErpeBa 3aropaeTca Npu MPEBbILLEHIN MAKCUMaNbHOI paboueil TeMnepaTypbl U3MENbYUTENS, YKa3biBas Ha T0, YT YCTPOVCTBY HEOBXOBMMO OCTbITb. [laHHbIii
VIHAUKATOP NPOLIOMKYT FOPETb, @ U3MENbYMTEND He ByaeT paboTaTb B TeueHie nepuosa BOCCTaHOBNEHNSA. [Lns nonyueHuA nofpoBHoi uHGopMmaLuy o BpeMeRY HenpepbiBHoil paboTsl  nepuoge
BOCCTAHOBAEHNS JAHHOTO U3MENbYTENS 0BpaTUTech K pasfieny «OCHOBHbIE OMepaLiiy, BbIMONHIEMbIE U3MENbUUTENEM.

KouTeiiHep 3anoHeH: eciiv 3aropaeTca 3T0T MHAMKATOP, 3HAUMT, KOP3UHA YHUUTOXUTENA JJOKYMEHTOB 3aMofIHEHa U HyXK/aeTcA B 04MCTKe. Mcnonb3yiite Melwiok Ana otxonos 36052 ot Fellowes.
KoHTeliHep OTKPbIT: eC OTKPLIT KOHTeliHep, 3MenbuuTeNb He byneT pabotatb. [ind BO306HOBNEHNSA M3MeNbueHA HEOOX0AVMO 3aKPbITh KOHTeIHEp.

YanuTb Gymary: npu 3aropaHii T0ro UHZMKATOPa HaXMUTE KHonky «Peepoy (<< ) U U3BNeKuTe Gymary. YMeHbLUMTe KonuyecTso Gymary 4o AONYCTUMOTO U CHOBA 3arpy3uTe ee B
3arpy30uHbiii npoem. Ecau npi asTomaTiueckoii nofiaue Mpow3oLLINo0 3acTpeBaHye bymary, Bbl Takie MOXeTe OTKPbITb MaHesb 0CTYTa U akkypaTHO YAANWUTb 3aCTpABLLIHo Gymary. 4To6bl OTKPbITH NaHenb

25



AYNATOTHTEL

Kataotpéget: Xapti, TAOTIKEC MOTWTIKEC KAPTECT, GUPPANTAPEC™ KAl HKPOUC GUVEETHPEC
Xaptiov*

*Xewpokivntn tpogodooia

Dev kataotpéper: AutokoMnrec etikétec, (D/DVD, ouvexé xapti, Slapavelec, epnuepide,
Xaptovia, peyahoug ouvOETAPEC EVIOMuY, TAAOTIKOMOINUEVA EYYPaga, PakEAOUC Eyypauwy,
aKTvoypagie¢ | MAAOTIKG EKTOC A0 AUTA TIOL avagEPovTal Tapanavw

Méyeboc yaptiov:

Mivt korm 4mmx 12 mm

EAAHNIKA
Movtého 80M/90M

BAZIKA XAPAKTHPIZTIKA KAI LTOIXEIA EAETXOY

A. Aiokog autopatng tpopodooiag
B. MaveX mpdopaong

G. Aeite Ti¢ 0dnyie aopaheiag
H. Mivakag eNéyyou kat Auyvieg LED

QuTépaTng TPopodoaiag << 1. Avaotpogn

C. hakomng amogdvdeong B> 2. &vapln (umhe)
pebparog 3. Doyeio avoikto
O 1. K\t (OFF) &4 Apaipéate To Yapri (kOkKIo)
[ 2. Avoiktd (ON) ] 5. Moyeio yepdro (KOKKWO)

D. Ymoboyn xetpokivntng I s YnepBéppavan (kokkivo)
Tpogodoaiag

E. Apaipodpevo doyeio

F. Tpoyoi

Méyiotn duvarotnra:

90M OOANa avd mépacpia (Autopatn Tpogodoaia) 90*
90M OUMa ava mépaopa (Xeipokivntn Tpoodosia) 9*
80M OOMa avd mépaopa (Avtopatn Tpogodooia) 80*
80M OOMa avd mépaopa (Xetpokivntn Tpopodosia) 8*
KApTEC avd mépaopa 1*

220 mm

*A4 (70 gr), xapri o€ Tdon 220-240 V/50/60 Hz, 1,4 Amps. Bapitepo xapTi, uypacia 1y taon
dlagopetikiy amd v kaboptopévn pmopolv va PEoouy Tig SuvatdtnTes Komic. Méylom
auvioTwievn kabnuepwr xprian: 600 GUNAG; 10 MOTWTIKEC KAPTEC.

MdToc €106dou yaptiod

A\ POEIAONOIHEH: THMANTIKEE OAHTIEL AZOAAEIAL — AiaPdote mpw ané T yprion!

[1i]
A BB
®O

)
=)
-

N
®

Ot amartiogig Aettoupyiag, ouvTripnong Kat EMOKEVWY KAAOTTOVTAL 0TO
€yxelpidio odnylwv. AaPaote 0AdKANPO TO eyXelpidlo 0dnyicv mpw To
X€LPLOpO TOU KATAOTPOYEQ.

Kivoupeva pépn. Alatnpeite Tov Kataotpogéa pakpid amd madid kat
katolkidla {wa. Awtnpeite Ta xépla oag pakpid amd Ty €ioodo yaptiov.
Na amevepyomoleite mavTa TOV KATAGTPOPED I} VO TOV AMOGUVOEETE armo TV
mipiCa dtav dev Tov Xpnolpomoleite.

Miatnpeite §éva avtikeipeva - yavTia, Kooprpata, pouya, paihid, kKhm

- HaKpLd amd omoladimoTE avoiypata Tou KataoTpopéa eyypdguwv. Edv
Kdrolo avtikeipevo e10¢ABel 0To emdve dvotypa, Béote Tov dlakomTn ot
Béon avaotpogrc (<< ) yia va Byet To avTiKeipievo.

MHN xpnotponoeite agpoloA, mpoidvta pe don 1o metpéhato i imaveikd
pe agpolOM oTov Kataotpogéa f kovtd o autév. MHN XPHZIMOMOIEITE
“YYMMIEXMENO AEPA™H “ZPEI MEMIEXMENOY AEPA” XTON
KATAXTPOOEA. Atyoi amd mpowBntika kai AmavTikd pe fdon To metpéhato
pmopei va avaghexBodv mpokahwvtag 0oapolc TpavpaTiopo.
Atyunpéc dkpeg, MHN ayyiete Ti¢ ekteBeipéve hemideg komn¢ kdtw amo
TV KEQaAX Tepay1opo0.

Mn xpnotponoteite Tov kataotpopéa av £xel mabet npid 1y av sivan
ehattwpatikdc. Mnv amoouvappodoyeite Tov Kataotpogéa. Mnv tomoBeteite
TOV KATAoTPOPEA KOVTA A MAvw and Tmyr Beppdtntag i vepoo.

Autdg o kataotpogéac dabétel Slakomn amoouvdeong peUpaTog
(C), 0 omoiog mpémet va eivat oty B¢on ON (1) yia va Aertoupyei o
KATaOTPOQEQC. 1€ TTEPIMT®ON avAyKNe, yupioTe Tov SlaK6TT oTNY
0éon KAEIZLTO (O). Me autiv Ty evépyela SlakomTeTal apéoo n
\erToupyia Tou KaTaoTpoPéa.

Amo@elyeTe TV emag e TI exteDeIpéveq Nemidec KOG KATw
amé TV KEQahr) Tou KATaoTPOPEQ.

0 kataoTpo@éac mpémel va ouvdéetal o€ pia mpila Tou Toiyou

| o€ umodoy 1| mou mapéxel Ty Taon Kat évtaon pEVHATOC Tou
kaBopilovrar atnv mvakida. H mpiCa i umodoy1 mpémet va

€lval eykateatnpévn Kovtd atov e§omMopo Kat va givat e0kola
Tipoapaotyn. Aev mpémel va XpnolpomolodvTal HETATPOmEic
NAEKTPIKIAG TAGNC, PETAOKNHOTIOTEC 1} KaA®SLa EMéKTaONG e aUTO
T0 TPOIGV.

KINAYNOZ OQTIAY - MHN KataoTpEQETe EUXETRPLEC KAPTEC e
NAEKTPOVIKG KUKAWpATA YOV 1 dmatapie.

Mévo yla eowtepIkr Xprion.

Amoouvdéote amd v mpia Tov KataoTpopéa TpIv Tov KaBapiopo
] TN ouvTrENON.



BALIKH ETKATAZTAZH-PYOMIZH

BAZIKH AEITOYPTIA KATAZTPOOHX

XEIPOKINHTH TPO®OAOQZIA
L

90M Zuveyric ettovpyia:
Ewg 10 Nemtd - péyotn

80M Zuveyric ettovpyia:
o 7 hemtd - péyiom

IHMEIQZH: IHMEIQZH: Tuvbéote 1o ka0
0 kataotpogéac Nerroupyei 0 kataotpogéag Aertoupyei peljaToc Kat yupiote
yia 00VTOp0 O1GOTNHA HeTd  yla 0UVTOpO O1G0TNA peTd Tov dlakomm

ano kde mépaopia yia va ano kde mépaopia yia va anoobvdeong
kaBapuotei n eioodoc. H kaBapiotei n eioodoc. H pebpatog atr Béon
ouvey(6pevn Aettoupyia ouvey(6pevn Aettoupyia N

yia mdve ané 10 hemtd Ba yia mdvew amd 7 Aemtd Ba

evepyomotoel ua mepiodo  evepyomotoet pua mepiodo
Yoéng / avaktnang 40 hemtwv. - Yo§ng / avakmong 40 hemtwv.

LYNTHPHZH MPOIONTOX
AMANZH TOY KATAZLTPOOEA

'0Aeg o1 Keahég pivi Komm¢ Tou kataoTpo@éa Ypetalovtat Addt yia kopugaia
anddoon. Ze mepimtwon ENeng Aadto, To pnydvnpa evdéxetat va
TapousIacel pelwpévn amddoon GUAwY, evoxAntikd B0puBo katd Tv
KATAOTPOQN Kal TENKA pmopei va oTapatrioet va Aertoupyei. Na v amoguyn
AUTEVY TWV TPOBANUATWY, 6ag OUVIOTOUE va MTTAIVETE TOV KATAOTPOPEA
KkdBe @opd mou adeldlete Tov KAdo amoppIppdTwy.

‘ AKOAOYOHXTE THN MAPAKATQ AIAAIKAZIA AIMANZHX KAI ENANAAABETE AYO OOPEX

*Enaleite hmavrko omy - MiE0Te kat KpaTAoTe TEaévo
€ioodo T0 Koupmi avdotpogng kivnong
(<<) yia 2-3 bevtepodenta

ANNPOZOXH | *Na xpnowomoicite pévo Amavtiké gurikiic
Bdong, dx1 o€ poperj agpo(oA, os doyeio pe
HaKpu akpopuato, 6mwg to Fellowes 35250

&

EMIAYZH TPOBAHMATON

Tuvdéote To kahwdio  Avoi€te T Brikn

Tpogodotrote 10

NpooBéote yapri Méote évapén ()
Xapti/ kGpta iola pedpaToq Kat yupiote  qutépatng Tpogodoaiag yia va EekivioeLn
oty €igodo yaptiol Tov Slakomm Xaptiod* KataoTpo@n Twv
Kat a@roTe Ta anoodvoEong peupatog yypdgav.
otnv Béon ON (1)

* Mnv xpnoiponoieite T eméktaor) digkou autdpatig Tpopodoaiac yia va
UETAKIVI|OETE TOV KATAaTpOPEa EYypapwv.

KAGAPIZMOZ YNEPYOPAN AIZOHTHPON AYTOMATHZ EKKINHZHZ

Ot a1oBnTipe aviyvevang xaptiol £xouv oyediaotei yia Aerroupyia xwpic ouvtipnon. QoTtooo, o€ omavieg
ouvOnKke evdéyetat va pmhokdpouv ot aloBnThpeg amo okovn XapTiol, TPOKAAWVTAS Th AEIToupyia To HoTép,
aKOpa Kat dtav Oev umdpyel xapTi.

(EZnpeiwon: aTo kévtpo TG €660V Xaptiol Bpiokovtal dUo aleBnTrpeg aviyveuong xaptiol).

[ KAGAPIZMOZ TN AIZOHTHPON
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—— 4 \ —
= icalve
J -,la-"_.

Kheiote (O) kat Evromiote Tov umépuBpo aoBntpa autopatng ekkivnon. fa mpdoBaon otov
anoouvdéote amo Ty atoBnTpa umepUBpwWY TG auTopaTng TPogodooia, avoi€te Tov mivaka mpoofacng
Tpi{a Tov KaTAOTPOPEN  EvepyOMOLEVTAS Kall ToUg 800 PoxAOUG Kal vaonKWoTe TOUS apyd mpog T ENav.
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Boutréte Bappdxi o
owonveupa

Xpnawonotavtag To fappdki, okoumiate 6Aoug
T0U¢ pUMou¢ amd Toug aLoBnTrpeg Xaptiod

Evbeién umepBéppavangc: Otav avayet n évdeién umepBéppavan, o kataotpopéa xet umepPei T péyio Beppokpacia Aettoupyiag ka mpémet va kpuwoet. Auti n vdeién Ba mapapeivel
m VARV Kat 0 KataoTpoéag dev va Aettoupyel katd T Sidpketa Tou xpdvou avdktnong. Acite ™ Baoiki Acttoupyia Tou Kataotpogéa yia meplaootepeg mnpopopieg oyeTIKd e T

ouveyT AerToupyia kat T XpGvo avdkTnong yla auTov Tov KATAoTPOYEQ.

&
5

Aoyeio yepdro: Otav avayel, 10 doxeio amMopPIUPATWV TOU KATAOTPOPEX €ival YEPATO Kal PEMeL va To adeldoeTe. Xpnotgomouiote T cakovAa amoppiupdtwy 36052 ¢ Fellowes.

Aoygio avoikto: 0 kataotpogéag dev herroupyei edv To doyeio eivat avoikto. Kheiote To doyeio yia va ouveyioete Thv Kataotpogr eyypduw.

Agaipeon xaptiod (Remove Paper): Otav avayel, méote To koupni avdotpogng Aermoupyiag (<< ) kat agatpéote To Yapti. MewboTe T moodTnTa xaptiod oe amodekTo eminedo kat tpopodotiote makt
Xapti oty €ioodo xaptiod. Edv n epmlokn mpoékue katd T xprion e Aettoupyiag autépatng tpogododiag, pmopeite emiong va avoidete Tov mivaka mpdoPaong kat va agaipéoete apyd Tuxov xapti mou

Bpioketau exei. Na va avoiete Tov mivaka mpoopaong, evepyomotote Kat toug 600 HoxhoUg Kt avaonKwoTe Toug apyd mpog Ta Endva..
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TURKCE
Model 80M/90M

G.
H TEMEL OZELLIKLER VE DUGMELER

G. Giivenlik talimatlarina bakin
H. Kontrol Paneli ve LED'ler

A. Otomatik Besleme Tepsisi
B. Otomatik Besleme Bdlmesine

Erigim Paneli << 1.Geri
(. Giig kesme anahtar > 2 Baslatma (mavi)

O 1.KAPALI 3. Hazne Ak

| 2. ACIK & 4.Kagidi gkart (kirmiz)
D. Maniiel Besleme Yuvasi % 5. Hazne Dolu (kirmizi)
E. Cikanlabilir Hazne § 6. Aginisinma (kirmizi)

F. Tekerlekler

KAPASITELER

Ogiitebildikleri: Kagit, plastik kredi kartlan®, zimba telleri* ve kiiciik ataslar* Maksimum:
*Maniiel Besleme 90M Gegis basina yaprak sayisi (Otomatik Besleme) 90*
Ogiitemedikleri: Yapiskan etiketler, CD/DVD'ler, araliksiz kadit, tepegz asetatlar, 90M Gegis bagina yaprak sayisi (Mandel Besleme) 9
gazete, karton, biiyiik atalar, laminatlar, dosya klasérleri, réntgen filmleri ya da yukarida 80M Gegis bagina yaprak sayisi (Otomatik Besleme) 80%
belirtilenlerin digindaki plastik materyaller 80M Gegis bagina yaprak sayisi (Maniiel Besleme) 8
e Gegis bagina kart sayisi 1*
Kagit 6gitme boyutlan: Kagit girisi genigligi 220mm
Mini-Kesim 4mmx 12mm

¥220-240V, 50/60 Hz, 1,4 Amp ile A4 (70 g) kadit; daha agir kagit, nem ya da anma
geriliminden farkli bir voltajin kullanilmast halinde kapasite diisebilir. Onerilen maksimum
giinliik kullanim degerleri: 600 yaprak; 10 kredi karti.
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A\ UYARI: ONEMLI GUVENLIK TALIMATLARI — Kullanmadan Gnce Okuyun!
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[jj;l ® (alistirma, bakim ve servis gereksinimleri talimat kilavuzundadir. Makineyi
qalistirmadan dnce talimat kilavuzunun tamamini okuyun.

Hareketli parcalar. Cocuklardan ve ev hayvanlarindan uzak tutun. Ellerinizi
kagit girisinden uzak tutun. Kullanilmadigi zaman daima kapatin ya da fisi
prizden ¢ekin.

Eldiven, miicevherat, giysi, sac vs. gibi yabanc cisimleri 6giitiicii
girislerinden uzak tutun. Cisim iist giristen girerse, cihazi Geri (<<)
konuma getirip cismi ¢lkarin.

Ogiitiiciiniin iizerinde veya yakininda hichir zaman aerosol iiriind, petrol bazh
ya da aerosol yag kullanmayin. 0GUTUCU UZERINDE ASLA “METAL KUTUDA
BASINGLI HAVA"YA DA “HAVALI TOZ ALICI” KULLANMAYIN. Yakit ve petrol bazl
yag buharlan alev alarak ciddi yaralanmaya neden olabilir.

Keskin uclar. Ogiitiicii baghign altindaki acikta kalan kesme biaklarina
DOKUNMAYIN.

Hasarli ya da kusurlu ise kullanmay. Ogiitiiciiyii sskmeyin. st ya da su
kaynaginin iizerine ya da yakinlarina yerlestirmeyin.

S
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® Bu dgiitiiciide, dgiitiiciiniin cahsmast icin ACIK (1) konuma getirilmesi
gereken bir Gi¢ Kesme Anahtan (C) vardur. Acil bir durumda, anahtar
KAPALI (O) konuma getirin. Bu islem, dgiitiiciiyii derhal durdurur.

o (giitiicii baghgmin altinda agikta bulunan bicaklarla temastan sakinin.

o (Qgiitiicii, dogru sekilde topraklanmis ve etikette belirtilen voltaja ve
amperaja uygun bir elektrik prizine takilmalidir. Topraklanmig priz,
ekipmana yakin ve kolayca erisilebilir olmalidir. Bu iiriinle birlikte
enerji doniistiiriictileri, transformatdrler veya uzatma kablolan
kullanilmamalidir.

© YANGIN TEHLIKESI — Ses cipi veya pil iceren tebrik kartlarmni
OGUTMEYIN.

® Sadece i¢ mekanlarda kullanim iindir.

® Temizlik veya bakim yapmadan 6nce dgiitiiciyii prizden cekin.



TEMEL KURULUM

TEMEL OGUTME ISLEMi

90M Araliksiz calistirma:
Maksimum 10 dakikaya kadar

NOT: Girisi temizlemek
icin, her gecisten sonra
ogiitiicii kisa bir siire daha
calisir. Araliksiz calistirma
durumunun 10 dakikay
asmast, 40 dakikalik
sogutma siirecini baslatir.

URUNUN BAKIMI

80M Araliksiz calistirma:
Maksimum 7 dakikaya kadar

NOT: Girisi temizlemek
icin, her gecisten sonra
ogiitiicii kisa bir siire daha
calisir. Araliksiz calistirma
durumunun 7 dakikay!
asmast, 40 dakikalik
sogutma siirecini baslatir.

OGUTUCTNGN YAGLANMASI

Tiim mini kesim 6giitme makinelerinin en iyi performans icin
yaglanmalan gerekir. Makine yaglanmadigi takdirde yaprak kapasitesi

MANUEL BESLEME OTOMATIK BESLEME
1 2 1 3 )

]

Makinenin fisini prize
takip, gii¢ kesme
anahtanni ACIK (1)
konuma getirin

azalabilir, 6giitiirken rahatsiz edici sesler ¢ikarabilir ve sonunda tamamen
durabilir. Bu sorunlardan kaginmak icin, ¢p haznesini her bosalttiginizda
o0gitiiclinizi yaglamaniz onerilir.

[ ASAGIDAKI YAGLAMA PROSEDURUNU IZLEYIP, iKi KERE TEKRARLAYIN

2-3 saniye siireyle
Geri (<< ) tusunu

basili tutun

A\ DIKKAT | *Sadece, Fellowes 35250 gibi uzun damlalikl

kutularda tedarik edilen, aerosol olmayan bitkisel
yag kullanin

*Giris boyunca yag uygulaym

&

ARIZA GIDERME

Kadidi/karti diiz
olarak kagit girigine
yerlestirip birakin

Makinenin figin prize  Otomatik kagit Kagit ekleyin Ogiitmeye baglamak
takip, gii¢ kesme besleme tepsisini icin baglat ()
anahtarini ACIK (1) agn* tusuna basin

konuma getirin
* Oiitiiciiyii tasimak icin otomatik besleme tepsisi uzatmasini kullanmaym.

KIZILOTESi OTOMATiK CALISTIRMA SENSORLERININ TEMIZLENMESI

Kagit algilama sensorleri, bakim gerektirmeden calismak iizere tasarlanmistir. Ancak, bazi nadir durumlarda,
sensorler kagit tozu ile kaplanarak engellenebilir ve kagit olmasa dahi motorun ¢alismasina neden olabilir.
(Not: kagit algilama sensorleri, kagit girisinin ortasinda yer alir).

[ SENSORLERI TEMIZLEMEK igIN

‘ —) () EE=
[ = 0¥ ) LA

Ogiitiiciiyii kapatin (O)  Kiziltesi otomatik calistirma sensdriinii bulun. Otomatik besleme

ve fisini prizden ¢ekin

bolmesindeki kizildtesi sensdre erismek icin her iki serbest birakma
kolunu birbirine gegirip yavasca yukan kaldirarak erigim panelini agin.

3 ¢ )
0
Pamuklu cubugu tuvalet ~ Pamuklu cubukla kagit sensdrlerini her
ispirtosuna batirin tiirld pislikten anndinn

ﬂ Asin Isinma Gostergesi: Asirt Isinma Gdstergesi yaniyorsa dgitiicii maksimum alisma sicakhigini asmistir ve sogumasi gerekmektedir. Toparlanma siiresi boyunca bu gdsterge yanmaya
devam eder ve ddiitiicil calismaz. Bu d{iltiiciiniin araliksiz calismasi ve toparlanma siiresi hakkinda daha fazla bilgi igin Temel Ogiitme islemi kismina bakin.

Hazne Dolu: Yaniyorsa 6qiitiiciiniin ¢op haznesi dolmustur ve bosaltilmasi gerekmektedir. Fellowes ¢dp torbasi 36052 kullanin.

Hazne Aik: Hazne agiksa ddiitiicii calismaz. Ogiitme islemine devam etmek icin hazneyi kapatin.

Kagidi Cikart: Yandiginda geri (<<<{) tusuna basin ve kagidi gikartin. Kagit miktarini kabul edilebilir bir seviyeye indirip, tekrar kagt girisine yerlestirin. Kagit sikismasi otomatik besleme
ozelligini kullanirken meydana geldiyse, sikisan kaditlan erisim panelini actiktan sonra yavasca disan gekerek de cikarabilirsiniz. Erisim panelini agmak icin her iki serbest birakma kolunu
birbirine gegirip yavasca yukan kaldirn.
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CESKY
Model 80M/90M

6.
" HLAVNI FUNKCE A OVLADACI PRVKY

A. Zasobnik automatického poddvani

B. Pristupovy panel automatického
podavani

C. Vypnéte vypinac
O 1. Vypnuto (0FF)

2. Zapnuto (ON)

D. Otvor pro manualni podavani

E. Vjtazng nadoba l

G. Viz bezpecnostni pokyny

H. Ovladaci panel a LED kontrolky

1. Zménit smér

2. Spustit (modrd)

3. Oteviend nddoba
4.Vlyjmout papir (¢ervend)
5. PInd nddoba (Cervend)
6. Prehidti (Cervend)

R | \V/ A

F. Kolecka

;
TECHNICKE UDAJE

Skartuje: papir, plastové kreditni karty*, kancelaské svorky* a malé sponky na papir*

Maximalné:

*Manualni podavani 90M listli na béh (automatické podavani) 90*
Nepoutivejte pro skartovani: samolepicich 3titki, skladaného papiru, priisvitnych 90M listii na béh (manudini podavani) o
diapozitivii, novin, lepenky, velkych spon na papir, laminatovyich materialii, desek na papir, 80M listi na béh (automatické podavani) 80*
rentgenovych snimkii nebo plastickjch materiali jinych, nez jsou uvedeny vyie 80M list na béh (manudini podavani) 8

. —— o karta na béh 1*
Velikost roziezanych kusii: &ka otvoru na papir 220 mm

Mini fez

4mm X 12 mm

*Papir o gramézi 70 g a formatu A4, pfi 220-240V, 50/60 Hz, 1,4 A; téZ3i papir, vihkost nebo jiné
neZ nomindni napéti miiZze snizit kapacitu. MaximaIni doporucené denni pouiti: 600 listd;

10 kreditnich karet.
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A\ UPOZORNENI: DOLEZITE BEZPECNOSTNI POKYNY — Prectéte i je pred pouzitim zafizeni!

T3 .
L ®®-
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-

Pozadavky na provoz, idrzbu a servis naleznete v pfirucce k poutiti. Dfive, nez
zacnete skartovadi stroje pouZivat, proctéte si prosim celou pfirucku k pouZiti.

Pohyblivé ¢asti. Udrzujte mimo dosah déti a domadcich zvifat. Nevkladejte ruce do
vstupu pro papir. NepouZivate-li zafizeni, vidy je vypnéte nebo je odpojte od sité.
(hrarite otvory zafizeni pfed vstupem cizich predmétl — rukavic, bizuterie, odévu,
vlasi atd. Pokud se néjaky predmét dostane do horniho otvoru, pfepnéte na
Zpétny chod (<<<)) k uvolnéni predmétu.

NEPOUZIVEJTE na skartovaci zafizeni ani v jeho blizkosti piipravky obsahujici
aerosoly & maziva na bazi ropy nebo aerosold. NEPOUZIVEJTE NA SKARTOVAC
ZARIZENT“STLACENY VZDUCH V PLECHOVCE NA CISTENI TEZKO PRISTUPNYCH MiST”
Pdry z hnacich ndpini a maziva na bézi ropy se mohou vznitit a zplsobit tézka
zranéni.

Ostré hrany. NEDOTYKEJTE se nekrytych Fezacich kotoutii pod skartovaci hlavou.

NepouZivejte zafizeni, pokud je poskozeno nebo je vadné. Nerozehirejte
skartovacku. Zafizeni neumistujte blizko zdroje tepla nebo vody.

® Tato skartovacka md hlavni vypinac (C), ktery musi byt v poloze

ZAPNUTO (1), aby byla skartovacka v provozu. V pfipadé nouze
prepnéte tento vypinac do polohy VYPNUTO (). Tim se skatrovac
okamzité zastavi.

Nedotykejte se obnaZenyich ostfi pod hlavou skartovaciho stroje.

Skartovaci stroj musi byt zapojen do zdsuvky s napétim a proudem
uréenym na typovém Stitku. Zdsuvka musi byt nainstalovana pobliz
zafizeni a musi byt snadno pfistupnd. S timto vyrobkem nepouZiejte
konvertory energie, transformatory ani prodluzovaci $iidiry.
NEBEZPECi POZARU — NEPOUZIVEJTE ke skartaci pozdravnyich karticek
se zvukovym Cipem nebo bateriemi.

Urceno k pouZiti pouze v interiéru.

Pred ¢iSténim nebo opravou odpojte drtic.



ZAKLADNI PRIPRAVA K PROVOZU
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ZAKLADNI FUNKCE SKARTOVACKY

1 2
90M Nepietrzity provoz: ~ 80M Nepfetrzity provoz: |l O ‘
Maximalné 10 minut Maximélné 7 minut =4
POZNAMKA: Pokazdém  POZNAMKA: Po kazdém Zapojte skartovackua  Zavedte papirftitek
priichodu pokracuje zafizeni  prichodu pokracuje zafizeni | prepnéte hlavni vypina¢  do otvoru pro papir a
krdtce v provozu az do krétce v provozu az do do polohy ZAPNUTO (1)~ pustte jej

(pIného uvolnéni otvoru. V
pfipadé nepetrZitého provozu
trvajiciho déle nez 10 minut
zahdji zafizeni automaticky
prestavku v délce 40 minut
umozhujici jeho ochlazeni.

(ipiného uvolnéni otvoru. V
pfipadé nepietrZitého provozu
trvajiciho déle nez 7 minut
prestavku v délce 40 minut
umoziiujici jeho ochlazeni.

UDRZBA VYROBKU
MAZANI SKARTOVACIHO STROJE OLEJEM

Abyste zajistili nejvyssi vykon, je tfeba viechny mini skartovaci stroje
promazat. Pokud nenf skartovac naolejovan, mlize mit mensi kapacitu
papiru, miize pii skartovani vyddvat nepiijemny hluk a mohl by se i
zastavit. Abyste se téchto problémii vyvarovali, doporucujeme skartovaci
stroj pfi kazdém vyprdzdnéni nadoby na odpad namazat olejem.

[ RIBTE SE NiZE UVEDENYMI POKYNY PRO MAZANI A CELY POSTUP PROVEDTE DVAKRAT

Nastavte na 2--3 vtefiny na
Ipétny chod (<)

*Na vstupni otvor
naneste olej

|A DULEZITE UPOZORNENI | * PouZivejte pouze nikoli aerosolovy
rostlinny olej v nddobce s dlouhou

tryskou, napf. Fellowes 35250

ODSTRANOVANI PORUCH

[ AUTOMATICKE PODAVANi
1 3
Iy
Zapojte skartovacku a Oteviete Pridejte papir Skartovani spustite
prepnéte hlavni vypina do  automaticky stisknutim tlaitka
polohy ZAPNUTO (1) zasobnik papiru* start ([>)

* Nepoutzivejte rozsireni zdsobniku automatického poddvdni pro presunuti
skartovaciho stroje.

CISTENT INFRACERVENYCH SENZORU AUTOMATICKEHO SPUSTENI

Senzory detekce papiru jsou zkonstruovany pro provoz bez idrzby. Nékdy se viak mlze stat, Ze se senzory
zablokuji prachem z papitu, coZ zplisobi, Ze motor pobéZi, i kdyz ve skartovaci nebude Zadny papir.

(Pozndmka: dva senzory detekce papiru jsou umistény ve stfedu otvoru pro papir.)

1 (= 2 A =2 %:E
/ \ =
—_— = (] =
| O 4 & 1 i
J \dE ‘_.
Vypnéte (O) Zjistéte umisténi infracerveného senzoru automatického spusténi. Cheete-li
skartovacku a ziskat pfistup k infraervenému senzoru automatického poddvani, oteviete

odpojte ji ze zasuvky

pFistupovy panel stisknutim obou pacek a pomalym zvednutim.

N

£ —\ X )
X
O Ama =
i N\
= ) 0 —

Namocte vaticku do
Gistého lihu

S poutzitim vaticky setfete ndnos nedistoty ze
senzorii pro zjistovani papiru

ﬂl Indikator prehféti: Pokud se rozsviti indikator pehféti, znamend to, Ze skartovaci stroj presahl maximalni povolenou provozni teplotu a musi se ochladit. Po dobu regenerace zlistane
tento indikdtor rozsvicen a skartovaci stroj nepobézi. Dali informace o priibéZném provozu a regeneracni dobé skartovaciho stroje naleznete v oddilu Z&kladni skartovaci provoz.

H
1

PInd nddoba: Pokud se rozsviti tato kontrolka, je nddoba na odpad pInd a musite ji vyprazdnit. PouZivejte vak Fellowes 36052.

Oteviend nddoba: Pokud je nddoba oteviend, skartovaci stroj nebude pracovat. Zaviete nadobu a pokracujte ve skartovéni.

Odstranit papir: Pokud se rozsviti tento indikator, stisknéte tlacitko pro zpétnj chod (<<<<) a odstraiite papir. Snizte mnoZstvi papiru na piijatelny pocet a znovu listy zavedte do otvoru pro papir. Pokud k zaseknuti
doslo pfi pouzivéni funkce automatického podévani, miiZete také otevfit pfistupovy panel a pomalu vyjmout veskery nalezeny papir. Chcete-li oteviit pristupovy panel, stisknéte obé packy a pomalu zvednéte.
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HLAVNE FUNKCIE, VLASTNOSTI A OVLADACIE PRVKY

A. Zasobnik automatického podavania
B. Pristupovy panel automatického

D. Otvor ruéného podavania

E. Vytahovacia odpadova
nddoba

F. Pojazdné kolieska

SLOVENCINA
Model 80M/90M

=

G. Pozrite bezpecnostné pokyny
H. Ovladaci panel a svetelné diody LED

podévania << 1.5pdt
C. Hlavny vypina¢ B> 2. Start (modrd)
O 1.VYPNUTE 3. Otvorend odpadovd ndoba
| 2.ZAPNUTE 4. Vlyberte papier (Cervend)

5.PInd odpadova nadoba (Cervend)
6. Prehriatie (Cervend)

MOZNOSTI

Skartuje: papier, plastové platobné karty*, kanceldrske spony* a malé zosivacie spinky na Kapacita:

papier* 90M Pocet hdrkov na jeden priechod (Automatické podavanie) .............ccoeevvveserreverrenerenne 90*

*Manualne podavanie 90M Pocet hdrkov na jeden priechod (Manualne poddvanie) 9*

Neskartuje: samolepiace ititky, skladany papier, priesvitné folie, noviny, kartén, velké spony 80M Pocet hdrkov na jeden priechod (Automatické podavanie) .............ceeeveeerereeeesereeenne 80*

na papier, laminatové félie, obaly na spisy, réntgenové snimky ani plastické materialy okrem 80M Pocet harkov na jeden priechod (Manudlne podavanie) 8"

uvedenych materialov Kariet na jeden priechod 1*
Papier so Sirkou vstupu 220 mm

Format skartovaného papiera:

Mini rez

4mmx12mm

*Papier formatu A4 (70 g) pri 220 — 240V / 50/60 Hz, 1,4 A; papier s vy$Sou gramazou, vihkost

alebo iné ako menovité napatie mdzu zniZit kapacitu. Maximalne odporicané denné miery
vyuZitia: 600 hdrkov; 10 kreditnych kariet.
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A\ UPOZORNENIE: DOLEZITE BEZPECNOSTNE POKYNY — pred pouitim si precitajte!

PozZiadavky na prevadzku, udrzbu a servis si uvedené v navode na
pouzivanie. Pred prevadzkou skartovacov si precitajte cely ndvod na
pouZzivanie.

Obsahuje pohyblivé casti. UdrZiavajte mimo dosahu deti a domécich
zvierat. Nekladte ruky do vstupu pre papier. Ak zariadenie nepouZivate,
vzdy ho odpojte zo siete.

Chranite otvory zariadenia pred vniknutim cudzich predmetov - rukavic,
biZutérie, odevov, vlasov, viazaniek a pod. Ak sa nejaky predmet dostane
do horného otvoru, prepnite na spatny chod (<<<') na uvolhenie
predmetu.

Na skartovac ani v jeho blizkosti NEPOUZIVAITE spreje, aerosélové
maziva alebo maziva na baze benzinu. NA SKARTOVAC NEPOUZIVAJTE
,STLACENY VZDUCH" ANI, STLACENY PLYN V SPREJI“. Vypary z plniva
amaziva na baze benzinu mdzu sa mézu spalovat a sposobit zranenie.
Ostré hrany, NEDOTYKAJTE sa nechrénenyich reznych ¢epeli pod hlavou
skartovacky.

NepouZivajte zariadenie, ak je poskodené alebo chybné. Skartovac

nerozoberajte. Neumiestiiujte skartova¢ vedIa zdroja tepla alebo vody
ani nad neho.

Tento skartova je vybaveny hlavnym vypinacom (C), ktory musi byt'v
polohe ZAPNUTE (1), aby mohlo zariadenie fungovat. V pripade nidze
prepnite vypinaé do polohy VYPNUTE (O). Tym skartova¢ okamZite
zastavite.

Nedotykajte sa obnazeného ostria pod hlavou skartovaca.

Napajaci kabel skartovaca musite zapojit do zasuvky na stene alebo
zasuvky s napatim a pradom podla oznacenia na $titku. Vystup alebo
zasuvka sa musi nainstalovat v blizkosti zariadenia a musi byt k

nim lahky pristup. Spolu s tymto zariadenim by sa nemali pouZivat
konvertory napdjania, transformatory ani prediZovacie kable.

NEBEZPECENSTVO POZIARU — NESKARTUJTE pohladnice so zvukovymi
Cipmi ani s batériami.

Iba na poutitie v interiéri.

Odpojte drvic Pred cistenim alebo opravou.
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ZAKLADNE FUNKCIE SKARTOVANIA

90M Neprerusena
prevadzka: Maximélne

10 mindt

POZNAMKA: Po kaidom
priechode papiera skartoval
krdtko pokracuje v prevddzke
po GpIné uvolhenie vstupu.
Neprerusovany chod dlhsi
ako 10 mindt automaticky
vyvold prestavku 40 mint
na ochladenie zariadenia.

80M Neprerusena
prevadzka: Maximalne

7 min(t

POZNAMKA: Po kazdom
priechode papiera skartoval
krdtko pokracuje v prevdzke
po Gplné uvolnenie vstupu.
Neprerusovany chod dihsi
ako 7 mindt automaticky
vyvold prestavku 40 minit
na ochladenie zariadenia.

UDRZBA ZARIADENIA
OLEJOVANIE SKARTOVACA

VSetky skartovace s mini rezom si pre maximalny vykon vyZaduju olej.

Ak zariadenie nenaolejujete, mozZe sa znizit jeho hérkova kapacita, zvysit
hlu¢nost pri skartovani a napokon moze prestat fungovat. Aby ste sa vyhli
tymto problémom, odporicame, aby ste naolejovali skartovac zakazdym,
ked vyprézdnite zésobnik na odpad.

| I
I O'
Zapojte kabel Papier/kartu vlozte do
zariadenia do zasuvkya  vstupného otvoru na
hlavny vypinac zapnite  papier a pustite ho
do polohy ZAPNUTE (1)

‘ RIADTE SA NASLEDUJUCIMI POKYNMI A CELU OPERACIU VYKONAJTE DVAKRAT

*Na vstupny otvor
naneste olej

Stlacte a podrite tlacidlo
spatného chodu (<<)
na 2 - 3 sekundy

AUPOZORNENIE * PouZzivajte iba neaerosdlovy rastlinny &z’
=

RIESENIE PROBLEMOV

Indikdtor prehrievania: ked'sa rozsvieti indikétor prehrievania, prekroila sa maximaina prevadzkova teplota skartovaca a tento sa musi ochladit. Pocas doby ochladzovania zostane tento
m indikétor svietit a skartova¢ nebude pracovat. DalSie informacie o nepretritej prevadzke a dobe ochladzovania pre tento skartovac néjdete v éasti Zakladné skartovanie.

H
1

pomaly zdvihnite.

olej v nddobke s dlhou dyzou, ako je
napriklad Fellowes 35250.

Zapojte kabel zariadenia Otvorte zasobnik Dopliite papier Stlacte tlacidlo Start

do zdsuvky a hlavny papiera automatického ([>), Gim spustite
vypina¢ zapnite do podavania* skartovanie
polohy ZAPNUTE ()

* NepouZivajte rozsirenie zdsobnika automatického poddvania pre presun skartovaca.

CISTENIE INFRACERVENYCH SNIMACOV AUTOMATICKEHO SPUSTENIA

Snimace na detekciu papiera sliZia na zabezpecenie bezddrzbovej prevadzky. V zriedkavych pripadoch moze
snimace prekryt prach z papiera, ¢o spdsobi aktivdciu motora aj bez pritomnosti papiera.

(Poznamka: dva snimace papiera sti umiestnené v strede vstupu pre papier.)

CISTENIE SNIMACOV

B

Vypnite (O) a
odpojte skartovac

Vyhladajte infracerveny snimac automatického spustenia. Na pristup k
infracervenému senzoru automatického poddvania otvorte pristupovy panel
zasunutim oboch pacok a pomalym zdvihnutim.

/

Namocte vatovy tampén ~ Namocenym vatovym tampdnom utrite
do alkoholu na Cistenie vietky necistoty zo snimacov papiera

PInd odpadova nddoba: Ked svieti toto kontrolné svetielko, je odpadova nddoba skartovaca plnd a je potrebné ju vyprazdnit. PouZite vak na odpad Fellowes 36052.

Otvorend odpadova nddoba: Ak je odpadova nddoba otvorend, skartovac nebude pracovat. Skartovanie obnovite zatvorenim odpadovej nadoby.

Viybrat papier: ked'svieti, stlacte tlacidlo spatného chodu (<<<<) a vyberte papier. Zmensite mnoZstvo papiera na prijatelné mnoZstvo a znova ho zavedte do vstupu pre papier. Ak
doslo k zaseknutiu v rezime automatického poddvania, mézete tieZ otvorit pristupovy panel a pomaly odstrénit zaseknuty papier. Na otvorenie pristupového panela zasurite obe packy a

33



TULAJDONSAGOK

Aprit: papirt, miianyag hitelkartyakat*, t(iz6kapcsokat* és kis gemkapcsokat*

34

*Kézi adagolds

A gép nem aprit: 6ntapadd cimkéket, (D-ket/DVD-ket, folyamatos (leporellds) (irlapot,
atlatszo folidkat, djsagot, kartont, nagy gemkapcsokat, laminalt anyagokat, iratgy(ijtoket,
rontgenfelvételeket vagy a fent felsoroltaktdl eltérd miianyagokat

Apritas mérete:
Minivégd

MAGYAR
80M/90M modell

FOBB JELLEMZOK ES VEZERLOK

A. Automatikus adagolétdlca
B. Automatikus adagold
hozzaférési panelje

G. Ldsd a hiztonsdgi utasitasokat
H. Vezérlpult és ledek
<< 1.Visszamenet

(. Megszakitd kapcsold > 2 Start (kék)
O 1K 3. Atartaly nyitva
| 2.BE n% 4. A papirt ki kell venni (vords)

D. Kézi adagolonyilds
E. Kihizhat6 tartaly
F. Gorgok

5. Atartaly megtelt (vords)
6. Tulheviilésjelz6 (vords)

Maximum:

90M Lapkapacitds menetenként (automatikus adagolés) 90*
90M Lapkapacitas menetenként (kézi adagolds) 9%
80M Lapkapacitas menetenként (automatikus adagolds) 80*
80M Lapkapacitas menetenként (kézi adagolds) 8*
Kartyakapacitds menetenként 1*
Papiradagold nyilds szélessége 220 mm

4mmx 12 mm

*Ad-es (70 g/mP-es) papir, 220-240 volt/ 50/60 Hz, 1,4 amper mellett; a nehezebb papit, a
pératartalom, illetve a névlegestd eltérd fesziiltség csokkentheti a teljesitményt. Javasolt
maximélis napi igénybevétel: 600 lap; 10 hitelkdrtya.

A\ FIGYELMEZTETES: FONTOS BIZTONSAGI UTASITASOK — Hasznalat eldtt olvassa el!

A OB
DO

D—ﬂ o Akésziilék izemeltetési, karbantartdsi és szervizelési informacidit a kézikonyv
targyalja. Az apritdgépek izemeltetése el6tt olvassa dt az egész kézikdnyvet.

Mozg6 alkatrészek. A késziiléket gyermekektdl és hazidllatoktol tartsa tavol.
Tartsa tévol a kezét a papir adagolonyildsatdl. Mindig dllitsa Ki helyzetbe, vagy
hiizza ki a halézati kabelt, amikor a késziilék nincs hasznélatban.

Az idegen tdrgyakat — keszty(it, ékszereket, ruhdzatot, hajat, stb.— tartsa tavol
az adagoldnyilastl. Amennyiben a fels6 adagoldnyildsba barmilyen térgy
keriilne, a targy kiszedéséhez allitsa a késziiléket Vissza ( << dllsha.

NE haszndljon aeroszolt. petréleum alapt vagy aeroszolos kendanyagokat az
iratmegsemmisitd gépen vagy annak kdzelében. NE HASZNALJON SURITETT
LEVEGOT VAGY LEGPISZTOLYT AZ IRATMEGSEMMISITG GEPEN. A hajtoanyagok
és a petrdleum alapd kendanyagok gézei begyulladhatnak, ami stlyos sériilést
okozhat.

.

A\,
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Eles szélek, NE érintse meg az apritofej alatt szabadon Iévé vagopengéket.

Ne haszndlja a késziiléket, ha az sériilt vagy hibds. Ne szedje szét az
iratmegsemmisitd gépet. Ne tegye héforrds vagy nedvesség kozelébe.

® Aziratmegsemmisitd gép teljesitménymegszakitd kapcsoldval (C)
rendelkezik, amelynek a késziilék izemeltetéséhez BE () helyzetben kell
lennie. Vészhelyzetben a kapcsolt llitsa a Kl (O) dllasra. Ez a miivelet
azonnal ledllitja az iratmegsemmisitd gépet.

® Soha ne nydljon a konfettivagd fej alatt szabadon lévé vagdélekhez.

® Aziratmegsemmisitd gépet a cimkéjén feltiintetett fesziiltségdi és
dramerdsséqi csatlakozdaljzatba vagy konnektorba kell csatlakoztatni.
A csatlakozdaljzatnak vagy konnektornak a géphez kozelinek,
tovabbd konnyen hozzaférhetének kell lennie. Ezen termékkel tilos
dramatalakitdkat, transzformatorokat vagy hosszabhitd kabeleket
haszndlni.

o TUZVESZELY! — NE apritson hanglapkas vagy elemes iidvézldlapokat!
® Kizérélag belsé térben vald hasznélatra!
® Huzza ki az iratmegsemmisit6t tisztitds vagy karbantartds eldtt..



ALAPVETO BEALLITASOK

[ AZ GNBEALLO KEREKEK BESZERELESE

ALAPVETO APRITO MOVELET

|
90M Folyamatos miikddés:  80M Folyamatos miikddés: | O'
maximum 10 perc maximum 7 perc

MEGIEGYZES: Az MEGIEGYZES: Az Akésziiléket csatlakoztassa Helyezze a papit/ A késziiléket csatlakoztassa Nyissa ki az Helyezze be a papirt A Start (™) gomb

iratmegsemmisitd rovid iddvel  iratmegsemmisitd rovid iddvel | 3 halézatra, majd a
tovabb jdr az egyes miiveletek  tovabb jar az egyes miveletek | megszakito kapcsolot
utdn, hogy az adagolonyilds  utdn, hogy az adagoldnyilés dllitsa a BE (1) helyzetbe
kitisztuljon. A 10 percentdli  kitisztuljon. A 7 percen tuli

folyamatos miikdés 40 perces  folyamatos miikadés 40 perces

lehilési periodust valt ki. lehlési periodust valt ki.

ATERMEK KARBANTARTASA
AZ IRATMEGSEMMISITO OLAJOZASA

A csticsteljesitmény nydjtdsahoz minden minivagd iratmegsemmisitd
gépnek gépolajra van sziiksége. Olajozés hidnyaban a késziilék
lapbefogadd teljesitménye csokkenhet, a gép apritds kozben zavaré
zajokat hallathat, és véqiil ledllhat. Ezen problémak elkeriilése végett azt
javasoljuk, hogy az apritét olajozza meg minden alkalommal, amikor a
hulladékgydjtét kiiiriti.

[ KGVESSE AZ ALABBI OLAJOZASI ELJARAST, ES KETSZER ISMETELJE MEG

*Az olajat az Nyomja meg és tartsa
adagoldnyilason benyomva a Vissza (<<C)
keresztiil adja hozzd gombot 2-3 masodpercre

)

olajat haszndljon hosszii csdrii tartdlyban, T3
mint példdul a Fellowes 35250!

A\VIGYAZAT| * (sak nem aeroszolos formdtumii névényi P?

HIBAELHARITAS

krtyétegyenesena | @ halozatra, majd a automatikus lenyomasaval inditsa
papiradagol nyldsba, | megszakité kapcsolét  adagold papirtalcdt* el a megsemmisitést.
majd engedje el allitsa a BE (1) helyzetbe

* Ne haszndlja az automatikus adagoldtdlca meghosszabbitdsdt az
iratmegsemmisité mozgatdsdra.

AZ ONINDITO INFRAVOROS ERZEKELOK TISZTITASA

A papirérzékeld szenzorokat karbantartasmentes lizemelésre tervezték. Azonban ritkdn el6fordulé esetekben
papirpor tomitheti el a szenzorokat, ami a motort jarasra készteti még akkor is, ha papir nincs a rendszerben.
(Megjegyzés: két papirérzékeld szenzor helyezkedik el a papiradagold nyilds kbzepén).

AZ ERZEKELOK TISZTITASA

~—
Tl =
Kapcsolja (O) ki az Keresse meg az 6ninditd infravords érzékeldt. Az automatikus adagold infravdrds

iratmegsemmisitd gépet, & érzékeldjéhez vald hozzaféréshez nyissa ki a hozzaférési panelt mindkét kar
csatlakoztassa le a haldzatrel - megnyomasaval, lassan megemelve.

XY

J

N

Eqy tisztitopalcikat A tisztitépélcikaval tordlje le a papirérzékeld szenzorokrol
mértson alkoholba az azokra esetlegesen lerakddott szennyezddéseket

Talheviilés-kijelz6: Amikor a talheviilés-kijelz6 kigyullad, ez azt jelzi, hogy az iratmegsemmisitd gép tullépte a megengedett legmagasabb iizemi hémérsékletet, és le kell hiilnie. Ez a kijelzd égve marad,
és az iratmegsemmisitd gép nem fog mlikodni egészen a visszadlldsi idd lejértaig. Az iratmegsemmisitd gép folyamatos iizemeltetésére és visszadllasi idejére vonatkozd informdcidkat az, Alapvetd aprito

mivelet” cimd részben taldlja.

&
ki

A tartdly megtelt: Ha vilagit, az iratmegsemmisitd hulladéktartalya tele van, és ki kell iiriteni. Hasznélja a 36052-as cikkszamd Fellowes hulladéktasakot.
A tartaly nyitva: Az iratmegsemmisitd gép nem miikadik, ha a tartaly nyitva van. Akkor a megsemmisitési mivelet folytatésdhoz zérja be a tartélyt.
A papirt ki kell venni:Amikor ez a kijelz6 ég, nyomja be a visszamenet (<<<C) gombot, és vegye ki a papirt. A papir mennyiségét csokkentse elfogadhatd szintre, és tjra adagolja

be a papiradagold nyilasha. Ha az elakadas az automatikus adagolds funkcié hasznélata kbzben tortént, kinyithatja a hozzaférési panelt is, és lassan eltévolithatja a talalt papirt. A
hozzéférési panel kinyitdsahoz nyomja meg mindkét kart, és lassan emelje fel.
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PORTUGUES
Modelo 80M/90M

6.
. PRINCIPAIS FUNCIONALIDADES E COMANDOS

A. Bandeja de insercio automdtica

B. Painel de Acesso de
Alimentacdo Automdtica

(. Interruptor de corte de energia
O 1. DESLIGADO

| 2.1IGADO

D. Abertura de inserciio manual

E. Cesto amovivel

F. Rodizios

G Consulte as instructes de seguranca
H. Painel de comando e indicadores luminosos
<< 1. Inversiio
> 2. Inidar (azul)
3. Cesto aberto
&5 4. Retirar papel (vermelho)
% 5. Cesto cheio (vermelho)
I 6. Sobreaguecimento (vermelho)

CAPACIDADES

Destrai: papel, cartiio de crédito de pldstico®, agrafes* e clipes pequenos* Maximo:

*Inserciio manual 90M Folhas por passagem (Insercdio automdtica) 90*
Néo destréi: etiquetas adesivas, (D/DVDs, formuldrios em papel continuo, acetatos, jornais, 90M Folhas por passagem (Insergdo manual) 9
cartiio, clipes grandes, folhas laminadas, pastas de arquivos, radiografias ou pldsfico para 80M Folhas por passagem (Inserciio automdtica) 80
além do mencionado acima 80M Folhas por passagem (Inserciio manual) 8
Dimensdes de destruiciio de papel: Cartges por passagem I”

Minicorte

4mmx 12 mm

Largura da entrada do papel

220 mm

*Papel de tamanho A4 (70 g) a 220-240 V, 50/60 Hz, 1,4 amperes; papel mais pesado,
humidade ou uma fenséio nominal diferente da indicada podem reduzir a capacidade. Taxa de
ufilizacdo didria recomendada maxima: 600 folhas; 10 cartdes de crédito.

A\ ADVERTENCIA: INSTRUCOES DE SEGURANCA IMPORTANTES — Leia antes de utilizar o aparelho!

36

Dﬂ o (s requisitos de operacdio, manutencio e assisténcia sio fratados no manual de
instrucdes. Leia todo o manual de instrucdes antes de operar os destruidores.

Pecas méveis. Mantenha fora do alcance de crianas e animais de estimacdo.

®-
S Mantenha as méos afastadas da entrada para papel. Cologue sempre o

aparelho na posicdo Desligado ou desligue-o da corrente quando ndo esfiver a
ser ufilizado.

@ e Mantenha objectos estranhos — luvas, j6ias, vestudrio, cabelos, etc. —

afastados das aberturas do destruidor de documentos. Se um objecto entrar
pela abertura superior, passe o interruptor para a posicdo de Inversio ( <<<)
para fazer recuar o objecto.

NAO utilize produtos em aerossol, lubrificantes d base de petroleo ou de
aerossdis no, ou préximo do, destruidor de documentos. NAQ UTILIZE “AR
PRESSURIZADO" ou “AR COMPRIMIDO” NO DESTRUIDOR DE DOCUMENTOS. Os
vapores provenientes de propelentes e lubrificantes @ base de petrdleo podem

i E entrar em combusto e provocar lesdes graves.
* Margens afiadas, NAQ toque nas léminas de corte expostas sob a cabeca do

triturador.

Ndo utilize o aparelho se estiver danificado ou avariado. Ndo desmonte o
destruidor de documentos. Nio coloque proximo ou sobre uma fonte de calor
ou de humidade.

@.

o Esta destruidora de documentos dispde de um Interruptor de corte
de energia (C) que deve estar na posicto LIGADO (1) para ufilizar
0 destruidor. Em caso de emergéncia, cologue o interruptor na
posiciio DESLIGADO (Q). Esta acgdio parard imediatamente a
destruidora.

e Evite tocar nas ldminas expostas que se encontram por baixo da
cabeca de corte do aparelho.

e 0 destruidor deve ser ligado a uma tomada de parede ou uma
outra fomada com a tensiio e corrente indicada na placa de fipo.
A tomada de parede ou a outra fomada deve estar instalada perto
do equipamento e facilmente acessivel. Nunca devem ser usados
conversores de energia, transformadores ou cabos de extensio
com este produto.

o PERIGO DE INCENDIO — NAO destrua cartdes de apresentagiio com
chips sonoros ou pilhas.

® Exclusivamente para utilizacio no inferior.
® Desligue o destruidor antes da limpeza ou manutenco.



INSTALACAO BASICA

[IINSTALACAO DE RODIZIOS
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FUNCIONAMENTO BASICO DE DESTRUICAQ

90M Funcionamento
continuo: afé 10 minutos,
no mdximo

OBSERVACAQ:

a destrvidora continua
funcionar brevemente apds
cada passagem de forma
desimpedir a entrada. Um
funcionamento continuo
durante mais de 10
minutos dard origem a um
periodo de arrefecimento
de 40 minutos.

80M Funcionamento
continvo: até 7 minutos,
no mdximo

OBSERVACAO:

a destruidora continua a
funcionar brevemente apds
cada passagem de forma
desimpedir a entrada. Um
funcionamento continuo
durante mais de 7

minutos dard origem a um
periodo de arrefecimento
de 40 minutos.

MANUTENCAO DO PRODUTO
LUBRIFICAR A DESTRUIDORA DE PAPEL (2)

Todos os destruidores de minicorte requerem 6leo para obter um rendimento
maximo. Se ndo for lubrificada, pode ocorrer uma diminuicdo da capacidade
de entrada de folhas, ocorrer ruido incomodo durante a destruicio de
documentos e, em dltimo caso,  mdquina deixar de funcionar. Para evitar
estes problemas, aconselhamos a que lubrifique o seu destruidor sempre que

esvaziar o sev cesto de p

apéis.

1 2—1 ] 3 fa————)
— NG TR
a 4
= > N\ \
ligue o aparelhoe  Introduza o papel/ ligue o aporelho e~ Abra a bandejade  Adicione papel Prima Iniciar ( >)
coloque o interruptor  cartiio directamente cologue o inferruptor  papel de alimentagéio para comegar
de corte de energia na  na entrada de papel de corte de energio automdtica* a destruir
posicdo LIGADO (1) e lorgue na posicio LIGADO (1)

[SIGA O PROCEDIMENTO DE LUBRIFICACAO ABAIXO E REPITA-O DUAS VEZES

2’__\

>

D ‘ LT
— 4
*Aplique dleo Prima sem solfar o inferruptor na
na entrada posicio de Inversiio (<<C) por

A\ cuibApo | * Utilize apenas um dleo vegetal néo-

aerossol no recipiente de bocal comprido,

2 a 3 segundos

&

iqual ao produto n° 35250 da Fellowes.

RESOLUCAO DE PROBLEMAS

Luz indicadora de sobreaquecimento: Quando a luz indicadora de sobreaguecimento acender, o destruidor de documentos excedeu a temperatura méxima de funcionamento e fem de arrefecer. Este
indicador permanecerd iluminado e o destruidor niio funcionard durante o tempo de recuperacio. Consulte a secciio Funcionamento Bdsico de Destruiciio para obter mais informacdes sobre a operagéio

continua e tempo de recuperacdo deste destruidor.

o
5

ambas as alavancas e levante lentamente.

* Néo tilize a extensdo da bandeja de inserco avtomdtica para mover o

destruidor.

LIMPAR 0S SENSORES DE INFRAVERMELHOS DE ARRANQUE AUTOMATICO

0s sensores de detecciio de papel foram concebidos para um funcionamento sem manutencio. No entanto,

em raras ocasides, os sensores podem ficar hloqueados por pé de papel, fazendo com que o motor funcione
mesmo que o papel niio esteja presente.
(Nota: os sensores de deteccdio de papel estéio localizados no centro da entrada para papel).

‘ LIMPEZA DOS SENSORES
1 (e 2 AT %% %:E
= (7 [ =

Localize o sensor de infravermelhos de arranque automdtico. Para aceder

Desligue (O) e
refire o destruidor a0 sensor infravermelho de alimentagtio automdtica, abra o painel de
da corrente acesso engatando ambas as alavancas e levantando lentamente.
'd
3 ol )
Il bl

Mergulhe o cotonete (om a cotonete, limpe qualquer

de algoddo em dlcool contaminacdo dos sensores de papel

desnaturado

Cesto aberto: O destruidor de papel niio funcionard se o cesto esfiver aberto. Feche o cesto para retomar a destruiciio.

Cesto cheio: Quando iluminado, o cesto de papéis do destruidor estd cheio e tem de ser esvaziado. Utilize um saco de lixo n° 36052 da Fellowes.

Retirar papel: Quando iluminado, prima Inversio ( <<<C) e retire o papel. Reduza a quantidade de papel para um valor aceitdvel e insira novamente na entrada para papel. Se o encravamento
ocorreu durante o uso do recurso de alimentacdo automdtica, também pode abrir o painel de acesso e remover lentamente qualquer papel que ali se encontre. Para abrir o painel de acesso, engate




HRVATSKI
Model 80M/90M

KLJUCNE ZNACAJKE | KONTROLE

A. Ladica za automatsko uvlacenje
B. Pristupna ploca za automatsko
umetanje
C. Odvojite prekida¢ napajanja
O 1.ISKLIUCENO
| 2. UKLJUCENO &
D. Otvor za rucno uvlacenje
E. Izvuceni spremnik
F. Kotadici

G. Pogledaijte sigurnosne upute
H. Upravljacka ploca i LED diode
<< 1. 0bmuti smjer vrtnje
> 2. Pokretanje (plavo)
3. Ladica je otvorena
4. Uklonite papir (crveno)
5. Ladica je puna (crveno)
6. Pregrijavanje (crveno)

MOGUCNOSTI

Isjeckat ¢e: Papir, plasticne kreditne kartice®, spojnice i male spajalice* Maksimum:

*Rucno uvlacenje 90M Listova po prolazu (Automatsko uvlacenje) 90*

Nece isjeckati: Ljepljive naljepnice, CD / DVD-ove, beskonacni papir, prozime folije, novine, 90M L?stova po prolazu (Rucno uvlaEenje)v : 9"

kartonske kutije, velike spajalice, laminati, mape s datotekama, rendgenske snimke ili 80M Listova po prolazu (A“tf’ma“k‘f U\{Iacenje) 80%

plasti¢ne materijale osim gore navedenih 80M Listova po prolazu (Rucno uvlacenje) 8"
Kartica po prolazu 1*

Velicina isjeckanog papira:

Mini sjeckanje 4mmx 12 mm

Sirina ulaza papira 220 mm

*A4 (70q), papir na 220240V / 50/60 Hz, 1,4 Amps; teZi papir, vlaznost ili drugi nazivni
napon mogu smanjiti kapacitet. Maksimalne preporucene dnevne stope koristenja:
600 listova; 10 kreditnih kartica.

A\ UPOZORENJE: VAZNE SIGURNOSNE UPUTE - Procitajte prije koristenja!
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Rad, odrZavanje i uvjeti servisiranja obuhvaceni su u priruéniku s uputama.
Proitajte cijeli priruénik s uputama prije rukovanja usitnjivacima.

Pokretni dijelovi. DrZite podalje od djece i kucnih ljubimaca. Ruke drZite podalje
od otvora za papir. Uvijek postavite na iskljuceno ili iskopcajte kada se ne
upotrebljava.

Strane predmete — rukavice, nakit, odjecu, kosu itd. — drZite podalje od otvora
usitnjivaca. Ako predmet ude u gornji otvor, prebacite na Unatrag ( <<<) kako
biste izbacili predmet.

NEMOJTE upotrehljavati proizvode s aerosolom, maziva na bazi nafte ili aerosola
naili u blizini rezaca. NEMOJTE UPOTREBLIAVATI KOMPRIMIRANI ZRAK ILI ZRAK
ZA CISCENJE PRASINE NA REZACU. Pare iz gorivih i naftnih maziva mogu se
zapaliti i uzrokovati ozbiljne ozljede.

03tri rubovi, NE dodirivati izloZene rezne ostrice ispod glave drobilice.

Nemojte upotrebljavati ako je oSteceno ili neispravno. Nemojte rastavljati
usitnjivac. Nemojte postavljati u blizini ili iznad izvora topline ili vode.

® (vaj uniStavac papira ima prekidac za iskljucivanje napajanja (C) koji
mora biti u polozaju UKLJUCENO (1) za rukovanje uni$tavacem papira.
U slucaju nuZde, pomaknite prekidac na poloZaj ISKLJUCENO (O).
Ova radnja odmah (e zaustaviti rad unistavaca papira.

® |zbjegavajte dodirivanje izloZenih reznih nozeva ispod glave
unistavaca papira.

® Unistavac papira mora biti prikljucen na pravilno uzemljenu zidnu
uticnicu ili uticnicu napona i ampera koji su oznaceni na naljepnici.
Uzemljena zidna uticnica ili uti¢nica moraju biti postavljene u blizini
opreme i lako dostupne. Energetski pretvaraci, transformatori ili
produzni kabeli ne bi se trebali koristiti s ovim proizvodom.

© OPASNOST OD POZARA - NE sjeckati muzicke ili cestitke s baterijama.
® Samo za uporabu u zatvorenom prostoru.
® (dspojite uniStava papira prije CiS¢enja ili servisiranja.



0SNOVNO PODESAVANJE

POSTAVLJANJE KOTACICA
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OSNOVNO SJECKANJE PAPIRA
‘ ‘

90M Neprestan rad: do 80M Neprestan rad: do | O
maksimalno 10 minuta maksimalno 7 minuta

T

NAPOMENA: Unistavac papira NAPOMENA: Unistava papira Ukijudte u napajanje  Umetnite papir/ Ukljucite unapajanje  Otvorite ladicu za Dodajte papir Prtisnite gumb

nakratko radi nékon fYaIfOQ nakratko radi nékon fYaIfOQ iiskljucite prekida¢  karticuravnouulaz | iiskfjucite prekidac papir za automatsko Start” () za

prolaska kako bise ofistio  prolaska kako bise odistioulaz. | napajanja upolozaj  papiraipustite napajanja u poloaj umetanje* pocetak uniitavanja

ulaz. Neprestan rad duziod ~ Neprestan rad duzi od 7 minuta |  UKLJUCENO (1) UKLJUCENO (1)

10 minuta pokrece 40-minutno pokrece 40-minutno razdoblje * Nemojte koristiti produzetak ladice za automatsko uvlacenje kako biste premjestili
razdoblje hladenja. hladenja. unistavaé papira.

ODRZAVANJE PROIZVODA

PODMAZIVANJE UNISTAVACA PAPIRA CISCENJE INFRACRVENIH SENZORA ZA AUTOMATSKO POKRETANJE

Senzori za otkrivanje papira dizajnirani su za rad bez odrZavanja. Medutim, u rijetkim slucajevima senzori
mogu biti blokirani papirnom prasinom, Sto uzrokuje pokretanje motora ¢ak i ako nema papira.
(Napomena: senzori za otkrivanje papira smjesteni su u sredistu ulaza papira).

Svi unistavadi papira za mini-sjeckanje zahtijevaju ulje za vrhunske
performanse. Ako nije podmazan, stroj moZe imati slabiji kapacitet sjeckanja
papira, ometajuci zvuk prilikom unistavanja i mogao bi u konacnici prestati

raditi. Kako biste izbjegli ove probleme, preporuujemo da podmaZete
unistavac papira svaki put kada ispraznite spremnik za otpadni papir.
pap p p p padni pap ] [2 Y = = N % — >
PRATITE POSTUPAK PODMAZIVANJA | PONOVITE DVAPUT —
(1 — 72— —E - i
= J -,E."__
=T ese Iskljucite (O) i Pronadite infracrveni senzor za automatsko pokretan;. Da biste pristupili
—— 4 odspojite unitavat infracrvenom senzoru za automatsko umetanje, otvorite pristupnu plocu
o e apira ij i i izanj .
*Nanesite lje preko Pritsnite | zadrite qumb pap! upotrebom obiju poluga i polaganim podizanjem prema gore

dijelog ulaza ,Obrnuti smjer vrtnje” 3 (a 7 (X )
(<<) 23 sekunde / > \i\é_

Ty . o . o / ‘
OPREZ | *Koristite samo ne aerosolno biljno ulje u spremniku (< &> Jw_ !
A duge mlaznice kao sto je Fellowes 35250 %a J E bl
Umocite pamucni brisa¢ ~ Pomocu pamucnog brisaca, obrisite
u alkohol za ciScenje bilo kakvu zaprljanost senzora papira

RJESAVANJE PROBLEMA

Ill Pokazatelj pregrijavanja: Kada je pokazatelj pregrijavanja osvijetljen, unistavac papira je premasio maksimalnu radnu temperaturu i treba se ohladiti. Taj ¢e pokazatelj
ostati osvijetljen a unistava¢ papira nece raditi za vrijeme trajanja oporavka. Pogledajte osnovno sjeckanje papira za vise informacija o neprekidnom radu i viemenu
oporavka ovog unistavaca papira.

Ladica je puna: kada svijetli, ladica za otpad usitnjivaca je puna i treba je isprazniti. Koristite se vrecicom za otpad Fellowes 36052.

Ladica je otvorena: usitnjivac nece raditi ako je ladica otvorena. Zatvorite ladicu kako biste nastavili usitnjavanje.

Uklonite papir: Kad svijetli, postavite na obrnuti smjer vrtnje (<<<) i uklonite papir. Smanjite koli¢inu papira na prihvatljivu i ponovno stavite u ulaz papira. Ako
se pojavio zastoj tijekom upotrebe znacajke automatskog umetanja, takoder moZete otvoriti pristupnu plocu i polagano ukloniti pronadeni papir. Da biste otvorili
pristupnu plocu, upotrijebite obje poluge i polagano podiZite.

o
5
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SRPSKI
Model 80M/90M

6.
H. KLJUCNE FUNKCIJE | KONTROLE

A. Fioka za automatsko ubacivanje

B. Manen 3a npuctyn aytomarckom
J0aBatby

(. Prekidac za iskljucivanje napajanja
O 1. ISKLIUCENO (OFF)

[ 2. UKLJUCENO (ON)

D. Otvor za ru¢no ubacivanje
materijala

E. Fioka na izvlacenje za otpadni
materijal

F. Totkici

G. Pogledajte bezbednosna uputstva
H. Kontrolna ploca i LED rasveta

<< 1.lzbacivanje

B> 2. Pokretanje (plavo)

3. Fioka je otvorena
4. Uklonite papir (crveno)
5. Fioka je puna (crveno)
6. Pregrevanje (crveno)

MOGUCNOSTI

UniStava: Papir, plasticne kreditne kartice®, zaheftani listovi* i male spajalice* Maksimum:

*Rucno ubacivanje materijala 90M Broj listova po prolasku (automatsko ubacivanje materijala)..........oocecceveerserereeeennnne 90*
Ne unistava: nalepnice, CD/DVD diskove, rolovan papir, prozirne materijale, novine, karton, 90M B“’J: Iistova po prolasku (rucno ubacivanje.mat.erijala) - 9
velike spajalice za papir, plastificirani materijal, fascikle, rendgenske snimke ili plasticne 80M Broj listova po prolasku (automatsko ubacivanje materijala)..............oooccoocverveerees 80
materijale, osim prethodno navedenih 80M Broj listova po prolasku (rucno ubacivanje materijala) 8*

Velicina ostataka unistenog papira:

Mini secenje

Broj kartica

4mmx 12 mm

*A4(70g),

Sirina ulaza papira

po prolasku 1*
220 mm

papir, na 220240V 50/60 Hz, 1,4 A; teZi papir, vlaznost ili napon koji se

razlikuje od nominalnog napona mogu dovesti do smanjenja kapaciteta. Najvise dnevne

preporude

ne vrednosti: 600 listova; 10 kreditnih kartica

A\ UPOZORENJE: VAZNA BEZBEDNOSNA UPUTSTVA - Procitati pre upotrebe!

40

£ ®®

® Priru¢nik sa uputstvima obuhvata rad, odrZavanje i uslove servisiranja.
Pre nego $to pocnete da radite sa uniStavatem, u potpunosti procitajte
prirucnik sa uputstvima.

® TlokpeTHu genou. DrZite van domasaja dece i ku¢nih ljubimaca. DrZite
ruke Sto dalje od ulaza za papir. Kada uredaj ne koristite, uvek ga

. iskljucite ili izvucite utikac sa mreZe.
@ ® Predmete kao $to su rukavice, nakit, odeca, kosa itd. drZite Sto dalje od

otvora uniStavaca. Ako bilo kakav predmet upadne u gornji otvor,
prebacite na izbacivanje (<<') da biste izvadili predmet.

Aﬁ? © NEMOJTE da koristite aerosol proizvode, maziva na bazi nafte ili aerosola

~ na ili u blizini unitavaca. UNISTAVAC NEMOJTE DA IZLAZETE
KOMPRIMOVANOM VAZDUHU ili KOMPRIMOVANA SREDSTVA U SPREJU ZA
CISCENJE PRASINE. Isparenja iz potisnih gasova i maziva na bazi nafte su

@ zapaljiva i mogu da uzrokuju ozbiljne povrede.
[ ]

Owrtpe nBuue, HE noaupyjte u3noxeHa ceynBa UCNog rmase pesaua.

@ ® Nemojte da koristite uredaj ako je oStecen ili neispravan. UniStavac
nemojte da rastavljate. Nemojte ga postavljati u blizini izvora toplote
ili vode.

® (Qvaj unistavac ima prekidac za iskljucivanje napajanja (C) koji
mora da bude u poloZaju ON (1) da bi uni$tavatem moglo da se
upravlja. U hitnim sluajevima prebacite prekidac u poloZaj OFF (
Q). Ovim Cete istog trenutka obustaviti rad unistavaca.

® |zbegavajte da dodirujete nezasticena seciva ispod glave
unistavaca.

® Unistavac mora da bude ukljucen u ispravno uzemljen zidni
prikljucak na elektricnu mrezu ili uticnicu voltaZe i amperaze
koje su naznacene na nalepnici. Uzemljeni prikljucak ili uticnica
moraju da budu instalirani blizu opreme i lako dostupni. Sa
ovim proizvodom ne smeju se koristiti energetski pretvaraci,
transformatori ili produzni kablovi.

® (OPASNOST OD POZARA — NEMOJTE na ovaj nacin unistavati
razglednice sa zvu¢nim Cipovima ili baterijama.

® Samo za upotrebu u zatvorenom prostoru.
® Pre (i¢enja il servisiranja utikac unistavada iskljucite sa
elektri¢ne mreze.



OSNOVNO PODESAVANJE
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OSNOVNA OPERACUA UNISTAVANJA

‘ RUCNO UBACIVANJE MATERJALA
L

karticu pravo u ulaz

90M Neprekidan rad: 80M Neprekidan rad: | O'

najvise 10 minuta najvise 7 minuta —
NAPOMENA: Unistavac se NAPOMENA: Unidtavac se Prikljudite u utiénicu i Stavite papir/

na kratko pokrene posle na kratko pokrene posle postavite prekidat za

svakog prolaska kako bi svakog prolaska kako bi iskljuéivanje napajanja u  za papir i pustite.

odistio ulaz. Neprekidan
rad u periodu duzem

od 7 minuta pokrenuce
rezim hladenja uredaja u
trajanju od 40 minuta.

odistio ulaz. Neprekidan
rad u periodu duzem od
10 minuta pokrenude
rezim hladenja uredaja u
trajanju od 40 minuta.

polozaj ON (1)

ODRZAVANJE PROIZVODA
PODMAZIVANJE UNISTAVACA

Sve unistavace sa mini secenjem treba podmazivati da bi mogli da rade
besprekorno. Ako masina nije podmazana, kapacitet prijema listova moze
da se smanji, moze doci do pojave neprijatne buke prilikom uniStavanja, a
moze doci i do prekida rada. Da izbegnete ove probleme, preporucujemo da

podmaZete unistavac svaki put kada ispraznite fioku za otpadni materijal.

‘ PRATITE POSTUPAK ZA PODMAZIVANJE NAVEDEN U NASTAVKU | PONOVITE DVA PUTA

4

Pritisnite i drZite dugme
Izbacivanje (<<<) od
2 do 3 sekunde

*Nanesite ulje duz ulaza.

A\ OPREZ| *Koristite samo biljno ulje bez aerosola u kontejneru
sa dugackom mlaznicom, kao sto je Fellowes 35250

RESAVANJE PROBLEMA

m Indikator pregrevanja: Kada indikator pregrevanja svetli, uniStavac je premasio svoju maksimalnu radnu temperaturu i neophodno je da se ohladi. Ovaj indikator ¢e nastaviti da svetli,

Prikljucite u uticnicui ~ OtBopUTe TauHy Ubacite papir Pritisnite dugme
postavite prekidacza  3a ayTomatcko Pokreni (>) da
iskljucivanje napajanja  popasatbe nanupa* histe poceli sa
u polozaj ON (I) unistavanjem

* Nemojte da koristite produZetak fioke za automatsko ubacivanje papira da
biste pomerali unistavac.

v v s

AUTOMATSKI INFRACRVENI SENZORI ZA CISCENJE

Senzori za detekciju papira napravljeni su tako da mogu da rade bez odrZavanja. Senzori u retkim slucajevima
ipak mogu da se blokiraju usled sitnih papirnih ostataka, Sto uzrokuje pokretanje motora svaki put kada papir

nije umetnut.
(Napomena: senzori za detekciju papira nalaze se u centralnom delu ulaza za papir).
CISCENJE SENZORA
1 (2 AT (=R
~—| ¥\l
. e ﬁ\
J

utika¢ unistivaca papira WHQPaLPBEHOM CeH30Py 3a ayTOMTCKO A0AABatbE Nanupa, 0TBOPUTE
saelektritne mrefe.  MPUCTYNHY NaHen Tako wro fiee noyfin 06e nonyre u nonako nogufiu,

3 4.3
AmA \
N\ 7

—) U pL

Koristeci pamucni Stapic za usi pokupite
sve otpatke sa senzord za papir.

Natopite pamu¢ni Stapic za
usi izopropil alkoholom.

a unistavac nece modi da se koristi tokom perioda hladenja. Vise informacija o neprekidnom radu i periodu hladenja potraZite u poglavlju Osnovna operacija unistavanja.

&
5

Fioka je puna: Kada indikator svetli, fioka za otpadni materijal je puna i treba je isprazniti. Koristite kesu za otpadni materijal Fellowes 36052.

Fioka je otvorena: Unistavac nece raditi ako je fioka otvorena. Zatvorite fioku da biste nastavili sa uniStavanjem.

Uklanjanje papira: Kada indikator svetli, podesite na izbacivanje (<<<C) i uklonite papir. Smanjite koli¢inu papira na prihvatljivu meru i ponovo napunite ulaz za
papir. AKo je ZoLuno o 3acToja npunuKom Kopuwhetba GyHKLMje ayTOMATCKOT Z10fiaBatba, MOXeTe Takofe Aa 0TBOpUTE NPUCTYMHU NaHeN 1 NONaKo YKNOHHTe (aB

npoxahenu nanup. [la bucte 0TBOPUAN NPUCTYNHU NaHen, 3akauuTe obe nonyre 1 NONAKo NOANTHUTE.




bb/TAPCKM
Mogen 80M/90M

6.
" OCHOBHU OYHKLIAM U KOHTPONA

A. Taa 32 aBTOMaTUYHO NoJiaBaHe
B. Maxen 3a poctbn fo

G. BunkTe MHCTpYKUwwTe 33 Ge3onacHocT
H. KonTponeH nanen u ceetognogy (LED)

ABTOMATUYHOTO NOAABaHe << 1.06parteH xon
(. Kntou 3a npekbeBaHe Ha > 2. (rapt (HbO)

32XPaHBaHeTo 3. 0TBOpEH KoHTeilHep

(P 1. U3kniouBaHe 4. 13BaxzaHe Ha xapTuata

2. BkniouBaHe (uepBeH)

D. OTBOp 32 pBUHO NOAABAHE 5. [TbneH KoHTeilHep (yepBeH)
E. W3pbpnBaLy ce koHTeiiHep 6. MperpaBaHe (uepBeH)
F. Konenua

43
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Bb3MOXHOCTH

ILle yHuwoMm: XapTia, NNacTMacoBy KpeaUTHU KapTu™, Tenyeta® u Manku knamepu™ Maxkcumym:
*PbUHo nopaBaHe 90M bpoii nuctoBe Ha nogasaHe (ABTo nopaBaHe) 90*
7 %
Hama aa yunwyosu: 3anensawy ce etukety, (D/DVD, 6e3koHeuHa XapTus, Npo3payHin 90M bpoii nuctoBe Ha noaaare (PbyHo nogasane) 9
" %
MaTepuanii, BECTHULIM, KapTOH, FonieMi Kiamepy, NaMUHIPaHIn MaTepuani, Nanku, 80M bpoit nucToBe Ka nogasaHe (ABTo noiasake) 80
1 *
PEHTTEHOBM CHUMKIA WM AACTMACK, PA3NINYHI OT NOCOYEHUTE No-Tope 80M bpoii nucTose Ha noaaare (PbyHo nogasane) 8
bpoii kapTi Ha nogaBate 1*
Pazmep Ha XapTHATa 32 YHULLOKABaHE:
LUMPOYMHA Ha 0TBOPA 3a XapTuA 220mm

4mmx 12 mm

Mukpo pasae

*A4 (70q), xaptua npu 220-240 V/50/60 Hz, 1,4 Amps; no-Texkarta XapTia, BAaXHOCTTa
WK HanpexeHue, KOETO @ PasAnyHo 0T HOMUHAITHOTO, MOTaT 1a HAManAT KanauuTera.
MakcumanHu npenopbYMTeNHY CTORHOCTY Ha exeaHeBHa ynotpeba: 600 aucTa;

10 KpeauTHY KapTu.

ANNPEAYNPEXXAEHWE: BAXHU UHCTPYKLIUW 3A BE3OMACHOCT — NMpovetete npeay ynotpeta!

42

Pa6otara, nofApbXKaTa U U3NCKBAHUATA 33 06CNY)KBaHE (3 ONUCAHN B
PbKOBOZCTBOTO 32 ynoTpeta. lpoueTe LANOTO PbKOBOACTBO 32 ynoTpeda, npeau
fia paboTure C wpepepute.

MoaBuxHM yacTy. [la ce nasv Janeye ot JOCTHM Ha JeLa i JOMALLHK
Miobumup. [lpbXTe pblieTe C1 Aaneye oT BX0AA 3a XapTuA. BuHaru noctassiite B
U3KNHOUEHO NONOXKEHINE U U3BAX/AITE OT KOHTAKTa, KOraTo He U3non3Bare
MalLnHaTa.

[LipbxTe uyxav 06eKT — pbKaBuLy, BUXyTa, Apexy, Koca I TH. — Aaneye ot
0TBOPHTE Ha Lpenepa. AKo HAKAKbB 00eKT nonajHe B ropHUA 0TBOP, BKIHYETe
Ha o6pateH xop (<<), 3a a U3BapuTe 06ekTa.

HE n3non3Baiite aepo30nHM NpoayKTH, NPOAYKTM Ha HedTeHa 0CHOBA NN
aePO30/HY CMa3KM BbPXY Wnm 6n1u30 o wpenepa. HE U3NON3BAITE
,KOHCEPBIPAH BB3[YX" nam, ONAKOHU CbC CHCTEH BB3AYX” BbPXY
LUPENIEPA. U3napeusTa 0T ropuBa 3a ABMraTen 11 (Ma3Ki Ha HeTeHa 0CHOBa
MOrart a e (amo3ananat 1 ia NPUYNHAT CepUO3HO HapaHABaHe.

Octpu pv6oe, HE foKocBaiiTe OTKpUTUTE pexelLy 0CTPUET NOZ IMaBaTa Ha
Wwpenepa.

He u3non3gaitte npu nospesa unu gedekT. He pasrnobagaiite Wwpegepa.

He ro nocTagaiite B 6nu30CT 10 M3TOYHK Ha TONNMHA WAV BOJA.

© To3u Wpedep uMa KNtoy 3a NpekbcBaHe Ha 3axpaHBaHeTo (C),
KoiiTo TpA6Ba a 6bae BbB BKoUeHO nonoxeHue (1), 3a fa
paboTu WwpeaepwT. B cyyaii Ha aBapua, 3aBbpTeTe Kioua
B u3knioueHo nonoxerue (O). ToBa AeicTBUE LLe U3KMIOUM
Lwpenepa He3abaBHo.

® |136arBaliTe KOHTAKT C pexeLyuTe HOXOBE NOJ INaBaTa Ha
Wwpegepa.

® [llpenepst TpAbBa Aa € BKNIOYEH B NPABUITHO 333eMeH (TeHeH
KOHTAKT MW THE3J10 C HaNpeXeHue 1 ToK, 0TroBapALLY Ha
0T6enA3aHuTe Ha eTuKeTa. 3a3eMeHNAT CTEHEH KOHTaKT
unu rHe3po TpA6Ba Aa 6bAAT MOHTUPaHN B 61M30CT 110
060pyABaHeTo 1 Aa ca NecHo AoCTbAHM. C T031 MpoAyKT
He TpA6Ba a ce M3no/3BaT Npeobpa3oBaTenin Ha eHeprus,
TpaHchopmaTopn UK yLbAKUTENHI Kabenn.

® (OMACHOCT OT MOXAP — HE yHuwoxasaiite no3apaButenHu
KapT1uKiA C YnnoBe 3a My3uka unm ¢ barepun.

© 3aynotpeba camo Ha 3akpuTo.

® |13BaxpaliTe 3axpaHBaLynA Kaben oT KOHTaKTa Npean
noyncTBaHe unm 06CnyxpaHe
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0CHOBHA PABOTA 3A YHULLIOXABAHE YPE3 PA3AHE

90M HenpekbcHata paGora: 80M HenpekbcHara pa6ota:

70 10 MUHYTM MaKCMYM

3ABENEXKA: LLipepepbr
paboTit 3a KpaTko Cnen
BCeKM Xof, 32 ia U3unctu
BX0ga. HenpekbcHarara
pa6ota B NpogbIKeHNe Ha
noseye ot 10 MuHyTH Lue
BKAI0UM 40-MUHYTEH pexum
Ha OXNaX/aHe.

[0 7 MUHYTU MaKCIMyM

SABENEXKA: Llipenepsr
paboTv 3a KpaTko cneg
BCeKM Xof1, 32 a U3uncTi
BX0ga. HenpekbcHarata
pa6ota B npogbKeHNe Ha
noBeye 0T 7 MUHYTH LLe
BKAI0UM 40-MUHYTEH pexum
Ha OXnax/aHe.

M0AAPBXKKA HA NPOAYKTA
CMA3BAHE HA LUPEJIEPA

Bcuukm Wwpenepu 3a MUKPO pA3aHe UMAT HyX[a OT MAco 3a NOCTUTaHe Ha
MaKCUMasHa Npon3BOAMTENHOCT. AKO He e (Ma3Ba, MalLMHaTa Moxe Aa
paboTin ¢ HamaneH KanauwTeT 3a NUCTOBE, C J0CAZEH LUYM NPY YHULLOXaBaHe
1 HaKpaA Moxe fia cnpe Aa paboti. 3a Aa ce u3berHar Teav npobnemu,

Hie BI NpenopbyYBame Aa CMa3Barte BalLA LWPeep BCeKM MbT, KOrato

n3npasare K0HTEI7IHEpa cotnaabum.

PBHYHO NOJABAHE ABTOMATUYHO NOAABAHE
3 a
NEe)
L0 —\~

Bkntouete wencena B Mopaiite xapruata/ Bkniovere wencenaB  OTBOpeTe KoHTelHepa  [lo6aBeTe xapTus Hatucxere
KOHTaKTa 1l MoCTaBeTe  kapTaTa NpaBo BbB KOHTaKTa 1 N0CTaBeTe 32 XapTuiA 3a (rapr (D),
npeBKnioyBarens BXOLA3aXapTA WA | npeBkntoyBatena ABTOMATUYHO 32 [1a 3an0uHe
32 NIpeKbCBaHe nycHete 32 NIpeKbCBaHe nofaBaHe* YHULL0aBaHeTo
Ha 3aXpaHBaHeTo Ha 3aXpaHBaHeTo
B NONOXKeHNE 32 B NONOXKeHNE 32
BKMouBaHe (|) BKMoyBaHe (1)

‘ CNIENBAVITE NPOLLEAYPUTE 3A CMA3BAHE 110-[1071Y 1 NOBTOPETE /1BA BTV

[ |
2
>
4
*HaneceTe Macno HatucHere 1 3aapbxTe
Ha BX0a 6yToHa 3a 0bpareH xop
(<) 322-3 cexynpu

A\ BHUMAHUE | *3nonzeatime camo HeaeposonHo

pacmumesiHo macjio 6 KonmeﬁHep covnea

oro3a, kamo Fellowes 35250

OTCTPAHABAHE HA NPOBNEMU

pé;z;

* He usnon3seaiime magama 3a asmomamuyHo nodasaxe, 3a 0a Mecmume wpeaepa.

MOYNUCTBAHE HA ABTOMATUYHO CTAPTUPALLIUTE CE UHOPAYEPBEHH CEH30PU

(eH3opuTe 32 3acuuaHe Ha XapTiA ca pa3pabotenn 3a pabota bes NoaApbKKa. B peaKin ciyuan ceH3opuTe Moxe
/ia 6bAaT 6MoKIMpaHK OT XapTUeH Npax, KOeTo Aa A0BeAe A0 paboTa Ha MOTOPa, AOPU MPM NIUNCATa Ha XapTuA.

(3abenexka: CEH30pUTE 3a 3aC14aHe Ha XapTuA ce HaMMpaT B CpeAaTa Ha BXOAa 3a xapTvm).

‘ 3A IA NOYUCTUTE CEH30PUTE

e

1 (e i %%
Tl =

y—

W3knioyete (O)
1pesepa u u3Bajete

3aXpaHBaLLIA My kaben  3a focTbN, Kato 3aeiicTBaTe JBAT N10CT U 6ABHO NOBAVIHETE Harope.

0T KOHTaKTa
'
3 £ 4.3 @\ < W 1
AT =
VAR -
e b
. J
Hanoete namyyeH W3uncrete ¢ NamMyyH1A TaMNOH BC(AKAKBO
TaMNOH B CIMpT 3aMbPCABAHE 0T CeH30pUTE 32 XapTusa

OTKpuiiTe aBTOMATYHO CTAPTUPALLUA (& MHOPAYEPBEH CeH30p. 3a Aa nonyuuTe
JOCTBN 710 UHOPaUEpBEHUA CeH30p 33 ABTOMATUUHO MOAABaHE, OTBOPETe MaHena

0CTaHe Aa (BeTU U WpeAepsT HAMa Aa pa60m npe3 BpemeTo 3a Bb3(TaHOBABAHE. BuxTe,OcHoBHa pa60Ta 3a YHULLOXaBaHe Ype3 pﬂ3aH€“ 3a AONB/IHUTENHA MH¢0pMauMﬂ OTHOCHO

m MHJ],I/IKaTOp 3a nperpABaHe: Korato cgetn WHANKATOPBT 3a NperpABaHe, WpeaepsT e HaABULLUA MakCUMalHaTa pa60THa Temneparypa u TpﬂﬁBa Aa ce oxnagu. Tosun WHAKNKATOp Le

NPOABIKUTENHATA paﬁora W BpEMETO 3a Bb3(TaHOBABAHE 3a TO3U Lpeaep.

&
5

OTBOPEH KOHTeI7IH€pZ LlJpenepr HAMa fia paﬁowl, aKo K0HT917IHEP'I>T € 0TBOPEH. 33TBOP€T9 KOHTeI?IHepa, 33 J1a Bb306HOBUTE YHULL0XaBaHETO.

0aBHO fja n3BapuTe HaMepeHaTa XapTus. 3apma 0TBOpUTE NaHena 3a JoCTbn, 3a/ieiiCTBaliTe 1BaTa 10CTa U 6aBHO NOBANrHeTe Harope.

MbreH KoHTeitHep: KoraTo (BeTH, KOHTeViHEPbT 3a 0TNAABLM Ha LWpeaepa e MbieH 1 TpA6Ba Aa Gbae n3npasHeH. U3non3saiite Top6ata 3a otnagbuu Fellowes 36052.

W3BaxaaHe Ha xapTuaTa: Korato cBew, HaTucHeTe GyToHa 3a o6patet xog (<< ) u u3BajeTe xapTuata. Hamanete KoMYECTBOTO XapTus 4O NPUEMTBO KONMYECTBO U OTHOBO
nofaiite BbB BX0AA 32 XapTuA. AKO 3aAPbCTBAHETO € Bb3HUKHANO NP U3N0NI3BaHE Ha GYHKUVATA 33 ABTOMATUYHO NOAABAHE, MOXETe CbLLO TaKa a 0TBOPUTE NaHeNa 3a AOCTb U

43



CARACTERISTICI

Cu acest aparat veti putea taia: Hrtie, carduri de credit de plastic*, capse* si agrafe mici
pentru prins hartii*

*Intrare Manuald

Nu veti putea taia: Etichete adezive, (D/DVD-uri, hértie de formular in role, hértie
transparentd, hartie de ziar, cartoane, agrafe pentru prins hértii, laminate, mape,

radiografii sau materiale plastice altele decét cele mentionate mai sus

Marimea de taiere a hartiei:

Microtdiere 4mm x 12mm

ROMANA
Model 80M/90M

FUNCTII §1 COMENZI ESENTIALE

A. Tavitd Intrare Automatd
B. Panou acces alimentare

G. Consultati Instructiunile de sigurantd
H. Panou de control si LED-uri

automata << 1.Inversare
(. ntrerupétor de deconectare B> 2. Start (albastru)
a alimentdrii 3. Cos deschis
O 1.0PRIT & 4.Indepartare hartie (culoare rosie)
| 2.PORNIT # 5. Cos plin (rosu)
D. Slot de intrare manuald B 6. Supraincilzire (culoare rosie)

E. Cos scoatere
F. Role de directie

Valori maxime:

90M Coli per trecere (Intrare Automatd) 90*
90M Coli per trecere (Intrare Manuald) 9*
80M Coli per trecere (Intrare Automatd) 80*
80M Coli per trecere (Intrare Manuald) 8*
Carduri per trecere 1*

Ldtime intrare hartie 220mm

*A4 (70q), hartie la 220-240V/50/60 Hz, 1.4Amp; hartia mai groasd, umiditatea sau o
tensiune diferitd de cea nominala pot reduce capacitatea. Rate maxime zilnice recomandate
de utilizare: 600 coli; 10 cdrti de credit.

A\ AVERTIZARE: INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA IMPORTANTE — (ititi inainte de utilizare!
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Cerintele de operare, intretinere si service sunt tratate in manualul de instructiuni.
Cititi tot manualul de instructiuni inainte de a pune in functiune aparatul.

Piese in miscare. A nu se |dsa la indemana copiilor si animalelor de companie. Nu
puneti mainile in punctul de intrare pentru hértie. intotdeauna comutati in modul
oprit sau deconectati cand nu utilizati aparatul.

Tineti obiectele straine — manusi, bijuterii, imbracaminte, par etc. — la distantd de
deschiderile aparatului. Daca vreun obiect intrd in deschiderea superioard, comutati
in modul Inversare ( <<<{) pentru a putea scoate obiectul.

NU utilizati produse pe bazd de aerosol, pe bazd de petrol sau lubrifianti pe baza de
aerosol pe suprafata sau in apropierea aparatului. NU UTILIZATI,, AER IMBUTELIAT”
sau,,SPRAY-URI ANTI-PRAF” PE APARAT. Vaporii generati de carburanti si lubrifianti
pe baza de petrol se pot aprinde, provocand leziuni grave.

Margini ascutite, NU atingeti lamele de tdiere expuse de sub capul aparatului.

Nu utilizati aparatul daca este deteriorat sau defect. Nu dezasamblati aparatul.
Nu pozitionati langa o sursa de caldura, apa sau deasupra acestora.

Acest aparat are un intrerupator de deconectare a alimentarii (), care
trebuie sd fie in pozitia PORNIT(I) pentru ca tocatorul sd functioneze.
Tn caz de urgenta, puneti intrerupétorul in pozitia OPRIT (O). Aceastd
actiune va opri imediat aparatul.

Evitati atingerea lamelor de tdiat expuse de sub capul de tdiere.
Aparatul trebuie conectat la o prizd de perete sau mufa impamantata
corespunzator cu tensiunea si amperajul specificate pe eticheta.

Priza de perete sau mufa impamantata trebuie instalate in
apropierea echipamentului si trebuie sa fie accesibile. Convertoarele,
transformatoarele sau cablurile prelungitoare nu trebuie utilizate cu
acest produs.

baterii functionale.
Doar pentru utilizare in spatii interioare.

Deconectati aparatul inainte de curdtare sau operatiuni de service.



CONFIGURARE DE BAZA

‘ INSTALAREA ROLELOR DE DIRECTIE
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OPERATIUNE DE TAIERE DE BAZ

90M Functionare
neintrerupta: pand la
maximum 10 minute
NOTA: Aparatul face

0 cursd scurtd dupd
fiecare ciclu pentru a
curdta punctul de intrare.
Functionarea neintreruptd
de peste 10 minute va
declansa perioada de racire
de 40 minute.

= —

80M Functionare
neintrerupta: pand la
maximum 7 minute
NOTA: Aparatul face

0 cursd scurtd dupd
fiecare ciclu pentru a
curdta punctul de intrare.
Functionarea neintreruptd
de peste 7 minute va
declansa perioada de racire
de 40 minute.

INTRETINEREA PRODUSULUI

INTRARE MANUALA
1 | I 3 |
—

| o m'
Conectati si puneti Introduceti hértia/ Conectati i puneti Deschideti tava de Adéugati hartia Apdsati pe start
intrerupatorul cardul directin intrerupétorul alimentare automatd (T>) pentru a incepe
de deconectare a punctul de intrare de deconectare a c hértie* tocarea
alimentarii in pozitia ~ pentru hértie si alimentarii in pozitia
PORNIT () dati drumul PORNIT (I)

* Nu utilizati extensia tdvitd intrare automatd pentru a muta aparatul.

LUBRIFIEREA APARATULUI

Toate aparatele de microtdiere necesitd ulei pentru performantd de varf. Dacd
nu este uns, aparatul poate avea o capacitate redusd de procesare a colilor, pot
surveni zgomote intruzive in timpul tdierii si intr-un final aparatul se poate
defecta. Pentru a evita aceste probleme, va recomanddm sa ungeti aparatul de
fiecare datd cand goliti cosul de gunoi.

‘ URMATI PROCEDURA DE LUBRIFIERE PREZENTATA MAI JOS §I REPETATI DE DOUA ORI

4

Apdsati si tineti in
modul Inversare

(<) 2-3 secunde

*Aplicati ulei pe toata
suprafata punctului
de intrare

A ATENTIE *Utilizati doar ulei vegetal fard aerosol la &z’
recipientele cu duze lungi cum ar fi Fellowes 35250 \==%,

DEPANARE

si timpul de revenire a acestui aparat.

O =

CURATAREA SENZORILOR INFRAROSU DE PORNIRE AUTOMATA

Senzorii de detectare a hartiei sunt proiectati pentru functionare fara intretinere. Totusi, in situatii rare

senzorii pot fi blocati de praf de hértie care cauzeaza rularea motorului chiar dacd nu exista vreo cantitate

de hartie prezentd.
(Nota: senzorii de detectare a hartiei sunt situati in centrul punctului de intrare pentru hartie).

‘ PENTRU A CURATA SENZORII
1 (e 2 A =2 %:E
.\ —

o 0?__

Jio sk

Opriti (O si Localizati senzorul infrarou de pornire automata. Pentru a accesa senzorul cu
deconectati apoi infrarosu de alimentare automatd, deschideti panoul de acces prin cuplarea
aparatul ambelor leviere si ridicandu-le incet.

g

3 (a P \ AN
Ama ——\ |
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J =

Tnmuiati un betisor
de bumbac in alcool
pentru frecat

:

Cu ajutorul betisorului de bumbac,
stergeti orice urmd de contaminare
de pe senzorii de hartie

Indicator de supraincalzire: Cand indicatorul de supraincalzire este aprins, aparatul a depdsit temperatura de operare maxima si trebuie sa se rdceascd. Acest indicator va rimane
aprins, iar aparatul nu va functiona pe durata perioadei de revenire. Consultati sectiunea Operatiune de tdiere de baza pentru mai multe informatii despre functionarea neintrerupta

Cos plin: Cand acest indicator este aprins, cosul de gunoi al aparatului este plin si trebuie golit. Folositi punga de gunoi Fellowes 36052.

Cos deschis: Aparatul nu va functiona cand cosul este deschis. Inchideti cosul pentru a relua operatiunea de tiere.

Indepartarea hartiei: Cand acest indicator este aprins, comutati pe inversare (<<<{) si indepartati hartia. Reduceti cantitatea de hartie la o valoare acceptabila si reintroduceti
hartia in punctul de intrare pentru hértie. Dacd blocajul a aparut in timp ce utilizati caracteristica de alimentare automatd, puteti, de asemenea, sd deschideti panoul de acces si

puteti indeparta incet orice hartie gdsitd. Pentru a deschide panoul de acces, cuplati ambele leviere si ridicati incet.
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Limited Warranty: Fellowes, Inc. (“Fellowes”) warrants the parts of the machine to be free of defects in
material and workmanship and provides service and support for 1 year from the date of purchase by the
original consumer. Fellowes warrants the cutting blades of the machine to be free from defects in material
and workmanship for 3 years from the date of purchase by the original consumer. If any part is found to
be defective during the warranty period, your sole and exclusive remedy will be repair or replacement,
at Fellowes' option and expense, of the defective part. This warranty does not apply in cases of abuse,
mishandling, failure to comply with product usage standards, shredder operation using an improper power
supply (other than listed on the label), or unauthorized repair. Fellowes reserves the right to charge the

Australia Residents Only:

LIMITED PRODUCT WARRANTY

consumers for any additional costs incurred by Fellowes to provide paris or services outside of the country
where the shredder is initially sold by an authorized reseller. ANY IMPLIED WARRANTY, INCLUDING THAT
OF MERCHANTABILITY OR FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE, IS HEREBY LIMITED IN DURATION TO
THE APPROPRIATE WARRANTY PERIOD SET FORTH ABOVE. In no event shall Fellowes be liable for any
consequential or incidental damages attributable to this product. This warranty gives you specific legal
rights. The duration, terms, and conditions of this warranty are valid worldwide, except where different
limitations, restrictions, or conditions may e required by local law. For more defails or to obtain service
under this warranty, please contact us or your dealer.

Qur goods come with guarantees that cannot be excluded under the Australian Consumer Law. You are entitled to a replacement or refund for a major failure and for compensation for any other reasonably foreseeable
loss or domage. You are also entitled to have the goods repaired or replaced if the goods fail to be of acceptable quality and the failure does not amount to a major failure. The benefits under Fellowes’ Warranty are

in addition to other rights and remedies under a law in relation to the shredder.

’

GARANTIE LIMITEE DU PRODUIT

Garantie limitée : Fellowes, Inc. (« Fellowes ») garantit les pigces de I'appareil contre tout vice de fabrication
et de matériau et fournit entrefien et assistance pendant une période de 1 an & partir de la date d'achat
par le consommateur initial. Fellowes garantit que les lames de coupe de I'appareil sont exemptes de tout
vice provenant d'un défaut de mafiére ou de fabrication pendant une période de 3 ans & portir de la date
de 'achat initial. Si une piéce s'avére défectueuse pendant lo période de garantie, votre seul et unique
recours sera la réparation ou le remplacement de la piéce défectueuse selon les modalités et aux frais de
Fellowes. Cette garantie ne s'applique pas en cas d'abus, de manipulation incorrecte, de non-respect des
normes d'ufilisation du produit, d'utilisation du produit avec une alimentation électrique inadéquate (autre
que celle indiquée sur I'étiquette) ou de réparation non utorisée. Fellowes se réserve le droit de facturer

GARANTIA LIMITADA

Garantia limitada: Fellowes, Inc. (“Fellowes”) garantiza que las piezas de lo mdquina no poseen defectos
de material ni de mano de obra y proporciona servicio y soporte técnico durante 2 afios a partir de la fecha
en que el consumidor original haya adquirido el producto. Fellowes garantiza que los cuchillos cortantes
de la maquina estardn libres de defectos de material y mano de obra durante 3 afios a partir de la fecha
en que el consumidor original haya adguirido el producto. Si se encuentra algin defecto en cualquiera de
los piezas durante el periodo de garantia, lo dnica y exclusiva solucién serd la reparacion o el cambio de
lo pieza defectuosn, a criterio y cuenta de Fellowes. Esta garantia no serd de aplicacion en casos de uso
excesivo, mal uso, incumplimiento de las condiciones de uso del producto, uso de la trituradora con una
fuente de energia inadecuada (distinta a lu indicada en la efiqueta) o en casos de reparacion no autorizada.
Fellowes se reserva el derecho de cobrar al consumidor los costos adicionales incurridos por parfe de

BESCHRANKTE PRODUKTGARANTIE

Beschriinkte Garantie: Fellowes, Inc. (, Fellowes”) garantiert, dass die Geriiteteile fiir einen Zeitraum von
1 Jahre b Kaufdatum durch den Erstkiiufer frei von Material- und Verarbeitungsfehlern sind. Fellowes
garantiert, dass die Messer des Gerits fiir einen Zeitraum von 3 Johren ab Kaufdatum durch den Erstkiiufer
frei von Material- und Verarbeitungsfehlern sind. Sollte sich ein Teil wihrend der Garantiezeit als defekt
erweisen, haben Sie nach Ermessen von Fellowes einzig und allein Anspruch auf kostenlose Reparatur oder
kostenlosen Ersatz des defekten Teils. Diese Garantie schlieBt Missbrauch, unsachgemiBe Handhabung,
Nichteinhaltung von Produkinutzungsstandards, Aktenvernichterbetrieb mit einer falschen (einer anderen
als auf dem Etikett angegebenen) Stromversorgung oder unhefugte Reparaturen aus. Fellowes hehiilt sich
das Recht vor, den Verbrauchern zusiitzliche Kosten in Rechnung zu stellen, die fir Fellowes anfallen, um

Garanzia limitata: Fellowes, Inc. (“Fellowes”) garantisce che le parti dell'apparecchio saranno prive di
difeti di materiali e lavorazione e offrird manutenzione e assistenza per un periodo di 2 anni dalla dota
di acquisto da parte dell'acquirente originale. Fellowes garantisce che le lame di taglio dell'apparecchio
saranno prive di difetti di materiali e lavorazione per un periodo di 3 anni dalla data d'acquisto da parte
dell'acquirente originale. Nel caso in cui si riscontrino difetti delle parti durante il periodo di garanzi, i
rimedio esclusivo a disposizione del cliente sard la riparazione o lu sostituzione, a carico e o discrezione
di Fellowes, della parte difetiost. Questa garanzia non & valida in caso di uso improprio dell'apparecchio,
mancata osservanza degli standard di utilizzo del prodotto, utilizzo di alimentazione elettrica non corretta
per il distruggidocumenti (divers da quella indicata sull'etichetta) o riparazioni non autorizzate. Fellowes

Beperkte garantie: Fellowes, Inc. (“Fellowes”) garandeert dat de onderdelen van het toestel vrij zijn van
materiaal- en productiefouten, en verleent service en ondersteuning gedurende 1 joar vanaf de datum
van aankoop door de originele gebruiker. Fellowes garandeert gedurende 3 joar vanaf de datum van
aankoop door de originele gebruiker dat het product vrij is van materiaal- en productiefouten. Als van enig
onderdeel tijdens de garantieperiode wordt vastgesteld dat het defect is, is uw enige en exclusieve verhaal
de reparatie of vervanging van het defecte onderdeel, dit naar keuze en op kosten van Fellowes. Deze
garantie is niet van toepassing in geval van misbruik, verkeerd gebruik, het niet naleven van de normen
voor productgebruik, gebruik van een incorrecte voedingsbron voor de verniefiger (anders dan vermeld op
het label) of onbevoegde reparatie. Fellowes behoudt zich het recht voor de consument aanvullende kosten
in rekening te brengen die Fellowes heeft gemaakt om onderdelen of diensten te verstrekken buiten het

aux dlients tous frais supplémentaires dans I'éventualité ob Fellowes doive fournir des pigces ou services
en dehors du pays d'achat d'origine du destructeur, auprés d'un revendeur autorisé. TOUTE GARANTIE
IMPLICITE, Y COMPRIS CELLE DE COMMERCIALISATION OU D'ADAPTATION A UN USAGE PARTICULIER, EST
PAR LA PRESENTE LIMITEE EN DUREE A LA PERIODE DE GARANTIE APPROPRIEE DEFINIE CI-DESSUS. Fellowes
ne pourra en aucun cas étre fenu responsable de dommages indirects ou ccessoires imputables d ce produit.
(ette garantie vous donne des droits spécifiques. La durée, les conditions générales et les conditions de cette
garantie sont valables dans le monde entier, excepté en cas de prescription, de restrictions ou de conditions
exigibles par les lois locales. Pour plus de détails ou pour obtenir un service sous garantie, veuillez nous
contacter ou vous adresser & votre revendeur.

Fellowes al proveer piezas o servicios fuera del pais donde la trituradora se haya vendido inicialmente a
través de un vendedor autorizado. CUALQUIER GARANTIA IMPLICITA, INCLUIDA LA DE COMERCIALIZACION
0 APTITUD PARA UN PROPOSITO DETERMINADO, QUEDA LIMITADA POR LA PRESENTE EN SU DURACION AL
CORRESPONDIENTE PERIODO DE GARANTIA ESTABLECIDO ANTERIORMENTE. En ningn caso Fellowes serd
responsable de ningdn dafio, directo o indirecto, que pueda afribuirsele a este producto. Esta garantia
le confiere derechos legales especificos. La duracién, los términos y los condiciones de esta garantia son
vélidos en fodo el mundo, excepto en los lugares donde la legislacion local exija limitaciones, restricciones
o condiciones diferentes. Para obtener mds detalles o recibir servicio conforme a esta garantia, comuniquese
con nosotros o con su distribuidor.

Teile oder Dienstleistungen auBerhalb des Landes zur Verfiigung zu stellen, in dem der Aktenvernichter
urspringlich von einem autorisierten Wiederverkdufer verkauft worden ist. ALLE STILLSCHWEIGENDEN
GARANTIEN, EINSCHLIESSLICH DIE DER MARKTGANGIGKEIT ODER EIGNUNG FUR EINEN BESTIMMTEN
IWECK, WERDEN HIERMIT AUF DIE DAUER DER VORSTEHEND ANGEFUHRTEN GARANTIEZEIT BESCHRANKT.
Auf keinen Fall haftet Fellowes fiir eventuell im Zusommenhang mit diesem Produkt aufiretende Neben-
oder Folgeschiiden. Diese Garantie gewiihrt Ihnen bestimmte Rechte. Daver, Bedingungen und Konditionen
dieser Garantie gelten weltweit, auBler wenn lokale Gesetze andere Begrenzungen, Einschrdinkungen oder
Konditionen vorschreiben. Um mehr Details zu erfahren oder Serviceleistungen im Rahmen dieser Garanfie
in Anspruch zu nehmen, wenden Sie sich bitte an uns oder lhren Hindler.

GARANZIA LIMITATA DEL PRODOTTO

si riserva il diritto di addebitare al consumatore qualsiasi costo supplementare da essa stessa sostenuto per
fornire ricambi o assistenza fuori dal Paese in cui il distruggidocumenti & stato venduto da un rivenditore
autorizzato. EVENTUALI GARANZIE IMPLICITE, COMPRESE QUELLE DI COMMERCIABILITA O IDONEITA PER
UNO SCOPO SPECIFICO, SONO SOGGETTE Al LIMITI DI DURATA STABILITI NELLA GARANZIA SOPRA INDICATA.
In nessun caso Fellowes sar ritenuta responsahile di danni consequenziali o incidentali attribuibili o questo
prodotto. La presente garanzia concede diritti legali specifici. La durata, i termini e le condizioni della
presente garanzia sono validi in tutto il mondo, a eccezione dei luoghi in cui, in base alle norme di legge,
siano previste limitazioni, restrizioni o condizioni diverse. Per ulteriori dettagli o per richiedere ossistenza
in garanzia, contattare Fellowes o il proprio rivenditore.

BEPERKTE PRODUCTGARANTIE

land waar de vernietiger oorspronkelik werd verkocht door een bevoegd wederverkoper. ALLE IMPLICIETE
GARANTIES, INCLUSIEF GARANTIES MET BETREKKING TOT VERKOOPBAARHEID OF GESCHIKTHEID VOOR EEN
BEPAALD DOEL, WORDEN HIERBIJ BEPERKT IN DUUR TOT DE HIERBOVEN AANGEGEVEN TOEPASSELIJKE
GARANTIEPERIODE. Fellowes is in geen geval aansprakelik voor enige incidentele of gevolgschade die
aan dit product kan worden toegeschreven. Deze garantie verleent u specifieke wettelijke rechten. De
duur, bepalingen en voorwaarden van deze garantie zijn over de hele wereld van kracht, behalve waar
mogelijk andere beperkingen, restricties of voorwaarden vereist zijn door de plaatselijke wetgeving. Voor
nadere details of als u gebruik wilt maken van de service onder deze garantie, neemt u contact op met
ons of met uw dealer.




BEGRANSAD PRODUKTGARANTI

Begrinsad garanti: Fellowes, Inc. ("Fellowes”) garanterar att maskinens delar dr fria fréin materialfel eller
tillverkningsfel och ger service och support under 1 dr efter firsiljning till forsta kund. Fellowes garanterar
att maskinens skirblad iir fria fréin materialfel eller tillverkningsfel i 3 dr efter farsiilining fill forsta
kund. Om nigon del dr defekt under garantiperioden kommer den enda och uteslutande ersitiningen
att bli reparation eller en ersitiningsprodukt enligt Fellowes val och kostnad motsvarande den defekta
delen. Denna garanti gller inte vid missbruk, misskatsel, underlitenhet att respektera foreskrifterna for
produktanvéndning, bruk av olgmpligt uttag fr kéring av dokumentférstorare (annat dn vad som anges
pé miirkskylten) eller icke auktoriserad reparation. Fellowes farbehller sig riitten att ta betalt av kunder

for extra kostnader som Fellowes ddrar sig for att fillhandahalla reservdelar eller tjdnster utanfar det land
dar dokumentforsféraren ursprungligen saldes av en auktoriserad dterfrsiljare. ALLA UNDERFORSTADDA
GARANTIER, INKLUSIVE SALIBARHET ELLER LAMPLIGHET FOR NAGOT SPECIELLT ANDAMAL, BEGRANSAS
HARI GENOM DEN TILLAMPLIGA GARANTIPERIODEN SOM ANGES OVAN. Under inga omstindigheter kan
Fellowes héllas ansvarigt for foljdskador eller tillfilliga skador som kan hiirledos fill denna produkt. Denna
garanti ger dig specifika juridiska riittigheter. Villkoren och varakigheten for denna garanti giiller dverall
utom diir lagstiftningen stiller andra begrénsningar eller villkor. For vidare information eller for att erhdlla
garantiservice ska forsdljningsstile eller Fellowes konfaktas.

BEGRANSET PRODUKTGARANTI

Begraenset garanti: Fellowes, Inc. ("Fellowes”) garanterer, at alle maskinens dele er fri for materialedefekter
og fabrikationsfejl og yder servicearbejde og support til den oprindelige kunde i 1 ér fra kebsdatoen.
Fellowes garanterer, af maskinens knive er fri for materialedefekier og fabrikationsfejl i 3 dr fra den
oprindelige kundes kebsdato. Hvis det konstateres, af en del er defekt under garantiperioden, vil den
eneste og eksklusive afhjzlpende foranstaltning vare reparation eller ombytning, efter Fellowes valg
og omkostning, of den defekte del. Denne garanti er ugyldig i tilfeelde of misbrug, forkert anvendelse,
undladelse of at overholde produktets anvendelsesstandarder, brug of makuleringsmaskinen ved forkert
stramforsyning (som ikke er anfart pd typemzrkaten) eller uautoriseret reparation. Fellowes forbeholder
sig reften til ot fakturere forbrugeren for yderligere omkostninger erholdt of Fellowes for at levere dele

eller service udenfor det land, hvor maskinen oprindeligt blev solgt of en autoriseret detailforhandler.
ENHVER IMPLICIT GARANTI, INKLUSIV SALGBARHED ELLER BRUGSEGNETHED TIL ET SPECIELT FORMAL, ER
HERMED BEGRANSET | VARIGHED TIL DEN PAG/LDENDE GARANTIPERIODE SOM NAVNT OVENFOR. | intet
tilfeelde er Fellowes ansvarlig for nogen falge- eller indirekte skader, som kan henfares til dette produkt.
Denne garanti giver dig specifikke juridiske rettigheder. Varighed, hefingelser og vilkdr under denne garanfi
er geldende pd verdensplan, undtagen hvor andre begransninger, restriktioner eller forhold kraeves of
denflokule lov. For yderligere detaljer eller for service under denne garanti, bedes du kontakte os eller
din forhandler.

TUOTTEEN RAJOITETTU TAKUU

Rajoitettu takuu: Fellowes, Inc. ("Fellowes”) takao, etfdi koneen osissa ei ole materiaali- ja valmistusvikoja.
Yhii6 tarjoaa osien huollon ja asiokastuen 1 vuotta tuotteen alkuperdisesti ostopiviistd lukien. Fellowes
takaa, effii koneen leikkuuterissi ei ole materiaali- jo valmistusvikoja. Yhtidn takuu kattaa koneen
leikkuuterien materiaali- jo valmistusviat 3 vuodeksi tuotieen alkuperdiisestd ostopdivstd lukien. Jos
osassa havaitaan vika takuucikana, ainoana jo yksinomaisena ratkaisuna on viallisen osan korjaus fai
vaihto Fellowesin valinnan mukaan ja kustannuksella. Takuu ei kata vidrinkayttd, virheellsti kiisittelyd,
tuotteen vokiintuneista kdyttotavoista poikkeavaa kiiytdd, silppurin kéyttod epdasionmukaisella
virtalghteelld (muu kuin tuotetarrassa on mainittu) tai valtuuttamatonta korjausta. Fellowes pidattiid

oikeuden veloitiaa asiakkaalta mahdolliset listikustannukset, jotka aiheutuvat siitd, ett Fellowes toimittaa
osia foi palveluja muuhun kuin siihen maahan, jossa valtuutett jilleenmyyjd on tuotteen alunperin
myynyt. KAIKKIEN HILJAISTEN TAKUIDEN, MUKAAN LUKIEN KAUPALLISTAMINEN TAI SOVELTUVUUS TIETTYA
TARKOITUSTA VARTEN, KESTO ON SITEN RAJATTU EDELLA MAARATYN TAKUUAJAN MUKAISESTI. Fellowes
¢i vostan missdicin fapauksessa st tuotteesta johtuvista villillisistd tai tahattomista vahingoista. Tam
takuu antaa kiiyttiille erityiset loinmukaiset oikeudet. Timiin takuun kesto jo ehdot ovat voimassa
magilmanlaajuisesti lukuunottamatta paikallisen lainstddanntn edellyttiimid erilaisia rojoituksia fai ehtoja.
Listitietoja tai fakuunalaisia palveluja on saatavissa meilid tai jilleenmyyjdltdsi.

BEGRENSET PRODUKTGARANTI

Begrenset garanti: Fellowes, Inc. (“Fellowes”) garanterer af maskindelene er fri for defekter i materiale
og utfarelse, og leverer service og statte for den opprinnelige kjaperen i 1 ar fra kispsdato. Fellowes
garanterer of maskinens skjzreblader er fri for defekter i materiale og utfering i 3 ar fra kjspsdato
for opprinnelig kjaper. Dersom det skulle oppstd defekter pd noen del i garantiperioden, vil den eneste
og eksklusive godtgjarelsen vaere reparasion eller utskifiing av apparatet, etter Fellowes' valg og for
selskapets regning. Denne garantien er ikke gyldig dersom makulatoren er mishrukt, hndtert pd feil méte,
dersom bruksstandardene for produkiet ikke er fulgt, dersom det er brukt feil stramfilfarsel fil makulatoren
(som ikke er oppfart pa efiketten) eller ikke-autoriserte reparasjoner. Fellowes forheholder seg retten til &
kreve kunden for eventuelle ekstrakostnader som pélaper Fellowes for 6 skaffe deler eller tjenester utenfor

OTPAHUYEHHAA TAPAHTUA HA W3AENUE

OrpaHuyenHas rapantua: Komnawna Fellowes, Inc. («Fellowes») rapautupyer otcytctaue pedexTos
MaTepUanoB ¥ KauectBo W3OTOBNEHUA AeTaneil Toro o6opy/ioBaHMA M obecnieunBaer CepBucHoe
obcnyKuBaHIe 1 NOBAEPKKY STUX ZeTaneil B TeueHue 1 71ET o HA NOKYNKY NepBOHAYANbHBIM NOKyNaTenem.
Fellowes rapaHTupyeT oTcyTcTBUe [ieQeKTOB MaTepUANioB M KauectBo UTOTOBIEHMS PEXyLUUX ne3Buii
V3LenuA B TeueHUe 3 NET o AHA MOKYMKM NepBOHaUanbHbIM nokynateniem. Ecnu B Teyeue rapanTuiiHoro
Cpoka bynet obHapyxeH fedeKT Kakoit-nubo feTanu, npedycMOTPeHHad KOMNeHcaLa byaeT 3akniouatbca
UCKTIOUNTENbHO B PEMOHTE WK 3aMeHe HeCMpaBHoii JeTanu Mo ycMoTpeHuio U 3a cuet Fellowes. Jra
FapaHTIA He PaCNPOCTPAHAETCA B CNyYanX HENPaBINLHOTO WU HEOCTOPOXHOrO 0BpaLLeHys, HecobnopeHua
(TaHZApTOB MCMONb30BAHUA U3BENNA, KCTAyaTaLuyl YHUUTOXWUTENA LOKYMEHTOB C HeHaanexalim
UCTOUHUKOM MUTaHMS (BCe, KDOME YKa3aHHOTO Ha STUKETKE) N HecaHKLMOHMPOBaKHoro pemonTa. Fellowes
COXpaHseT 3a coboil NPaBo B3bCKMBATL € MoKynatena Miobble JOMOAHUTENbHbIE PAacXOAbl, NMOHECEHHble

Ograniczona gwarancja Firma Fellowes, Inc. (,Fellowes”) gwarantuje, ze elementy niszczarki pozhawione sa
wad materiatowych i wykonawczych, oraz zapewnia ustugi wsparcia technicznego i serwisowego przez okres
11at od dnia zakupu przez pierwszego uzytkownika. Firma Fellowes gwarantuje, ze ostrza tnace niszczarki nie
wykaza wad materiatowych i wykonawczych przez 3 lat od dnia zakupu przez pierwszego uzytkownika. Jezeli
w okresie gwaranji jakakolwiek cze$¢ urzadzenia okaze sie uszkodzona, uzytkownikowi przystuguje wytacznie
prawo naprawy lub wymiany uszkodzonej czesci na koszt i zgodnie z decyzja firmy Fellowes. Niniejsza gwarandja
nie ohowiazuje w przypadku nieprawidtowego postugiwania sig niszczarka lub jej niewtasciwej eksploatadji,
nieprzestrzegania zasad uzytkowania, stosowania niewtasciwego typu zasilania (innego niz podany na
etykiecie) oraz wykonania nieautoryzowanej naprawy. Firma Fellowes zastrzega sobie prawo do obciazania
uzytkownikéw wszelkimi dodatkowymi kosztami, ktdre poniesie w zwiazku z koniecznosci dostarczenia

landet der makuleringsmaskinen ble solgt av en autorisert forhandler. ENHVER UNDERFORSTATT GARANTI,
INKLUDERT DET SOM MATTE GJELDE SALGBARHET ELLER EGNETHET FOR ET BESTEMT FORMAL, ER HERVED
BEGRENSET TIL VARIGHETEN AV DEN AKTUELLE GARANTIPERIODEN SOM ER ANGITT OVENFOR. Fellowes
skal ikke under noen omstendighet kunne holdes ansvarlig for falgeskader eller filfeldige skader som kan
filskrives dette produktet. Denne garantien gir deg visse juridiske retfigheter. Garantiens varighet, vilkér
og efingelser er gyldige verden over, unntatt der hvor lokale lover métte pélegge ulike begrensninger,
restriksjoner eller betingelser. To kontakt med oss eller forhandleren for mer informasjon, eller for & fa
service ifalge gorantien.

Fellowes npu mpegocTaBneHMM (MeHHbIX AeTaneil unu 06CNYXWBaHMA 33 Mpefenamit CTpaHbl, rae
YHUUTOXUTENb ObiN NepBOHauanbHO NpoAaH aBTopu3oBaHHbIM npogasuom. IOBAA MOJPA3YMEBAEMAA
TAPAHTA, B TOM YICIE TAPAHTMI TOBAPHOIO COCTOAHMA 11 MPUFOLHOCTA ANA UCTIONb30BAHMA
B OMPEAENEHHBIX LEAAX, TAKMM OBPA30M, OTPAHUYMBAETCA YKA3AHHBIM BbILIE TAPAHTURHBIM
(POKOM. Hu npu Kakux obctoatenbcreax Fellowes He HeceT 0TBETCTBEHHOCTM 3a KaKile-nnbo KoCBeHHble
UnK CnyyaiiHble YObITKM, KoTOpble MOTYT ObiTb BbI3BaHBI STUM M3AENKEM. 3Ta rapaHTUA NpesoCTaBNAET Bam
onpegenenHble lopuguueckie npaea. (pok JeiicTBUA 1 YCNIOBUA HACTOALLEN! TrapaHTUM AeliCTBUTENbHI BO
BCEM MUPE 32 UCKIIIOYEHIEM CTPaH, T MeCTHO 3aKOHOBATENbCTBO MOXET HanaraTb Apyrile orpanuyeHus
unm ycnosua. [ina monyyeHns Gonee nogpobHOil MHGopMaLMM unu cepBUCHOr0 06CTYXVBaHUA NO 3Toi
TapaHTIV (BAXYTECD C HaMU W CO CBOUM BUNEPOM.

azedci zamiennych lub serwisowania niszczarki poza krajem zakupu u autoryzowanego sprzedawcy. WSZELKIE
DOROZUMIANE GWARANCIE, tACZNIE Z GWARANCIA ZDATNOSCI HANDLOWEJ | ZDATNOSCI DO OKRESLONEGO
UZYTKU SA NINIEJSZYM OGRANICZONE W CZASIE DO PODANEGO POWYZEJ OKRESU TRWANIA ODPOWIEDNIEJ
GWARANOI. W zadnym razie firma Fellowes nie bedzie ponosita odpowiedzialnosci za szkody wtéme ani
uboczne powiazane z urzadzeniem. Niniejsza gwarancja daje uzytkownikowi konkretne prawa. Czas trwania i
warunki niniejszej gwarancji obowiazuja na catym $wiecie, z wyjatkiem sytuacji, gdy lokalne przepisy nakfadaja
inne ograniczenia lub warunki. W razie dalszych pytan lub koniecznosci wezwania serwisu prosimy o kontakt z
nami lub dostawca urzadzenia.

| OGRANICZONA GWARANCJA NA PRODUKT
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GARANTIA LIMITADA DE PRODUTO

MEPIOPIZMENH ETTYHZH TOY [IPOIONTOX

Mepioptopiévn Eyyonon: H etaipia Fellowes, Inc. («Fellowes») eyyvdrat 6t ta e§aptipata tov pnyavipatog v
¢xouv ehaTtepata o€ UNIKA Kol pYOTIK Kt Tapéxel ouvTpnon kat umoatrpi§n yia 1t and my npepopnvia
ayopdg amé Tov apyiko ayopaot. H etaipia Fellowes eyyudrar ot o1 Nemideg Komrg Tou pnyavipatog dev
Ba mapovaidoouv ehattwpata o€ MKA Kat epyatikd yia 3 €m and v nuepopnvia ayopdg amé Tov apyiko
ayopaoth. Edv mapovotaotei ehdttwyia oe omotodimote §aptnpa katd Ty mepiodo eyydnong, n povn kal
anokAELOTIKY 6ag amokatdotaon Ba ival 1) emokeun 1 ) avikatdotaon, Katd Ty emhoyr kau pe é§oda g
Fellowes, Tou ehattwpatikol e§aptpatog. Autr n eyyinon dev 1oxVEL O€ MEPUTTWOEL KAKOWETaXEipLong,
aKataMAnAou XELPIOpOU, 1 OUPHOPEWANG JIE Ta TPGTUMIA XPrioNG Tou MPOIVTOE, AetToupyiag Tou KataoTpogéa
e T yprion akatdMnAng nAektpikc Tpo@odooiag (ekTo¢ amd auTiy mou aVaPEPETal OTNY ETIKET) 1 |
efovatodotnpévwv emokevwv. H Fellowes datnpei 1o dikaiwpa va xpewoet Toug meAdTeg yia omotadrmote
Tipoabeta kot ota omoia uoBdMetal n Fellowes yia va mapéyel e§aptipaTa i UTMPEGiES eKTOC TG YWPAS

SINIRLI URUN GARANTISI

Sinirlt Garanti Fellowes, Inc. (“Fellowes”), makinenin parcalarinin, ilk tiiketici tarafindan satin alinma tarihinden
itibaren 1 yillik siireyle malzeme ve iscilik acisindan kusursuz olacagini garanti ederek servis ve destek sagfar.
Fellowes, makinenin bicaklaninin, ilk tiiketici tarafindan satin alinma tarihinden itibaren 3 yil siireyle malzeme
ve iscilik agisindan kusursuz olacagini garanti eder. Eder garanti donemi iginde herhangi bir parca kusurlu
bulunursa, tek ve zel tazminatiniz, seqme hakki ve masraflan Fellowes'a ait olmak iizere, s6z konusu parcanin
onanlmasi veya degistirilmesidir. Bu garanti; kdtii kullanim, yanlis kullanim, iiriin kullanim standartlanina
uyulmamas, makinenin yanli (etiketinde belirtilenin disinda) giic kaynagi ile calistinimasi veya yetkisiz
kisilerce tamir edilmesi durumlaninda uygulanmaz. Fellowes'un, makinenin yetkili bir satici tarafindan ilk olarak
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OMEZENA ZARUKA NA VYROBEK

Omezend zaruka: Spolecnost Fellowes, Inc. (,Fellowes") zarucuje, Ze soucstky zafizeni budou bez jakychkoliv
vad materidlu a provedeni po dobu 1let od data nakupu pévodnim spotiebitelem a na stejnou dobu poskytuje
servis a technickou podporu. Fellowes zarucuje, Ze fezaci ostii zafizeni budou bez jakychkoliv vad materidlu a
provedeni po dobu 3 let od data nakupu plvodnim spotfebitelem. Pokud se v priibéhu zdrucni doby ukdze
jakakoliv cast jako vadnd, bude vase jedind a vylucna forma napravy oprava nebo vyména vadné Casti podle
volby a na néklady spolecnosti Fellowes. Tato zruka se nevztahuje na pfipady zneuZiti zafizeni, jeho chybného
provozu, nedodrZeni norem pro jeho pouZivani, provoz skartovaciho zafizeni s nesprvnym napétim (jinym nez
je uvedeno na Stitku) nebo neopravnéné opravy. Spolecnost Fellowes si vyhrazuje pravo Gctovat zakaznikim
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OBMEDZENA ZARUKA NA VYROBOK

Obmedzend zéruka: Spolocnost Fellowes, Inc. (,Fellowes”) zarucuje, Ze diely zariadenia budu bez akychkolvek
chyb materidlu a spracovania a poskytuje servis a podporu po dobu 1 leti od datumu zakdpenia povodnym
spotrebitefom. Spolocnost Fellowes zarucuje, Ze rezacie noze zariadenia budii bez chyb materialu a spracovania
po dobu 3 rokov od datumu zakipenia prvym spotrebitefom. Ak sa pocas zérucnej lehoty zisti akykolvek
chybny diel, bude vaim jedinym a vyhradnym ndpravnym opatrenim oprava alebo vymena chybného dielu
podla uvéZenia spolocnosti Fellowes a na jej naklady. Této zruka neplati v pripadoch nesprévneho pouZitia,
nespravnej manipulacie, nedodrzania noriem pouZivania vyrobku, prevadzky skartovaca pouZitim nespravneho
zdroja napédjania (iného nez uvedeného na Stitku) alebo neoprdvnenej opravy. Spolocnost Fellowes si
vyhradzuje pravo (ctovat' spotrebitelom v3etky dalsie naklady, ktoré jej vzniknu v stvislosti s poskytnutim

A KESZULEKRE VONATKOZO KORLATOZOTT JOTALLAS

Korltozott jotallds: A Fellowes, Inc. (,Fellowes”) garantdlja, hogy a gép alkatrészeiben nincs semmilyen
anyaghiba és gyértdsi hiba, és a vallalat az eredeti vasérlds ddtumatdl szémitott 1 évig szervizt és tdmogatést
biztosit. A Fellowes az eredeti vdsarlds datumatdl szamitott 3 évig garantlja, hogy a gép késeiben nincsen
semmilyen anyaghiba és gyartdsi hiba. Ha a jétallési iddszak alatt barmely alkatrész meghibésodik, az
On egyedilli és kizérélagos jogorvoslata a hibds alkatrész javitdsara vagy cseréjére korlatozodik a Fellowes
beldtdsa szerint és az 6 koltségére. Ez a jotallds nem érvényes rossz kezelés, megrongdlds, a termék normdl
hasznélatdnak be nem tartdsa, az iratmegsemmisitd nem megfeleld tapellétassal torténd (a cimkén lévg
értéktdl eltérd) haszndlata, illetve illetéktelen javitds esetén. A Fellowes fenntartjaa jogot, hogy szémlét dllitson
ki a vasarlonak a Fellowes-ndl felmeriilt kiegészitd kdltségekért, ha az alkatrészeket és a javitdst az értékesités

Garantia limitada: A Fellowes, Inc. (“Fellowes”) garante as pecas do equipamento contra quaisquer defeitos
de material ¢ méo-de-obra durante um periodo de 2 anos a contar da data de compra pelo consumidor
original. A Fellowes garante que os liminas de corte da méquina estdo isentas de quaisquer defeitos de
material e méo-de-obra durante um periodo de 3 anos a contar da data de compra pelo consumidor
original. Se encontrar um defeito em qualquer peca durante o periodo de garantia, o seu dnico e exclusivo
recurso serd a reparacdo ou a substituicdio, mediante o critério e a expensas da Fellowes, da peca com
defeito. Esta garantia nio se aplica em casos de utilizacdio abusiva, manuseio inadequado, descumprimento
das normas de utilizagiio do produto, utilizagiio do destruidor com fonte de alimentacdo inadequada (outra
que ndo o indicada na etiqueta) ou reparos ndo autorizados. A Fellowes detém o direito de cobrar dos
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satildig ilkenin diginda parca veya servis saglamak icin maruz kaldigi ek masraflan tiiketicilere borc kaydetme
hakki saklidir. SATILABILIRLIK VE BELLI BIR AMACA UYGUNLUK GARANTILERI DAHIL OLMAK UZERE, HER TURLU
ZIMNi GARANTILERIN SUREST, YUKARIDA BEYAN EDILEN iLGiLi GARANTI DONEM ILE SINIRLIDIR. Fellowes, bu
{iriiniin kullamilmasina bagli olarak ya da kullanilmasi sonucunda olusan zararlardan hicbir sekilde sorumlu
degildir. Bu garanti size belirli yasal haklar verir. Bu garantinin silresi ve sartlan, yerel yasalarin gerektirehilecedi
sinirlamalar, kisitlamalar veya sartlar haricinde tiim diinya genelinde gecerlidir. Daha fazla aynnti ya da bu
garanti altinda servis almak icin bizimle ya da bayinizle irtibat kurun.

dodatecné néklady spojené s dodavkou ndhradnich dildi nebo servisu mimo zemi, v niZ autorizovany
prodejce piivodné zafizeni prodal. JAKAKOLI PREDPOKLADANA ZARUKA, VCETNE ZARUKY PRODEINOSTI NEBO
VHODNOSTI PRO URCITY UCEL, JE TiMTO CASOVE OMEZENA NA VYSE UVEDENOU ZARUCNi DOBU. V Zédném
pfipadé neni spolecnost Fellowes odpovédnd za pfipadné ndsledné nebo nahodné Skody pfisuzované tomuto
produktu. Tato zéruka vam pfizndvd urcend zakonnd prava. Doba trvani, naleZitosti a podminky tykajici se této
zéruky plati celosvétové, kromé pfipadd, kde mistni zkony ukladaji odlisna omezeni, vyhrady nebo podminky.
Se zadosti o dalsi podrobnosti nebo o servis v ramci této zéruky se obratte pfimo na nds nebo na svého prodejce.

nahradnych dielov alebo servisu mimo krajiny pdvodného predaja skartovaca autorizovanym predajcom.
KAZDA VYPLYVAJUCA ZARUKA VRATANE ZARUKY PREDAINOSTI ALEBO SPOSOBILOSTI PRE URCITY UCEL JE
TYMTO OBMEDZENA NA TRVANIE PRIMERANE) ZARUCNE) LEHOTY VYSVETLENE) TUPREDTYM. Spolocnost
Fellowes nebude v Ziadnom pripade zodpovednd za pripadné nasledné ani nahodné Skody prisudzované
tomuto vyrobku. Této zdruka vam poskytuje urcité zakonné prava. Trvanie, ustanovenia a podmienky tejto
zéruky platia celosvetovo okrem pripadov, kedy miestne zakony mozu vyzadovat rozne lehoty, obmedzenia
alebo podmienky. So Ziadostou o dalSie podrobnosti alebo o servis v rdmdi tejto zéruky sa obratte priamo na
svojho predajcu alebo na nds.

eredeti orszagatol eltér orszaghan kell biztositani. A FORGALOMBA HOZHATOSAGRA, ILLETVE AZ ADOTT CELRA
VALO ALKALMASSAGRA VONATKOZO RAUTALO MAGATARTASSAL VALLALT JOTALLAS A FENT MEGALLAPITOTT
JOTALLASI IDGSZAK IDGTARTAMARA KORLATOZODIK. A Fellowes semmilyen kiriilmények kizitt nem tartozik
felelsséggel a késziilékkel dsszefiiggéshe hozhatd kivetkezményként vagy véletlenszerien kialakuld kérokért.
Ez a jotallas bizonyos jogokat biztosit Onnek. A j6tallds id6tartama és feltételei az egész vilagon érvényesek,
azokat a helyeket kivéve, ahol a helyi torvények kiilonbdz6 korlétozasokat, megszoritésokat vagy feltételeket
tesznek sziikségessé. A részletekért, illetve a jotallds ald esd szerviz igénybe vételéért Iépjen kapcsolatha veliink
vagy a viszonteladdjaval.

consumidores quaisquer custos adicionais incorridos para o fornecimento de pegas ou de servicos fora do
pais onde o destruidor foi originalmente vendido por um revendedor autorizado. QUALQUER GARANTIA
IMPLICITA, INCLUINDO DE COMERCIALIZACAO OU DE ADEQUACAQ PARA UMA FINALIDADE EM PARTICULAR,
E AQUI LIMITADA AO PERIODO DE GARANTIA APROPRIADO, CONFORME ANTERIORMENTE ESTABELECIDO.
Em caso algum poderd a Fellowes ser responsabilizada por quaisquer danos secunddrios ou acidentais
imputdveis a este produto. Esta garantia concede-lhe direitos legais especificos. A duragdo e os termos e
condicdes desta garantia sio validos a nivel mundial, salvo em caso de imposiciio de limitacdes, restrices ou
condicdes diferentes pelas leis locais. Para obter mais pormenores ou receber assisténcia nos termos desta
garantia, contate-nos diretamente ou consulie o seu representante autorizado.




OGRANICENO JAMSTVO PROIZVODA

Ograniceno jamstvo: Fellowes, Inc. (, Fellowes”) jami da su dijelovi stroja bez nedostataka u materijalui izradi
te pruza servisiranje i podrsku 1 godine od datuma kupnije za izvormog potroaca. Fellowes jamdi da su ostrice
za rezanje na stroju bez nedostataka u materijalu i izradi 3 godina od datuma kupnje za izvomog potrosaca.
Ako se tijekom jamstvenog razdoblja utvrdi da je bilo koji dio neispravan, vas jedini i iskljucivi pravni lijek bit ce
popravak ili zamjena neispravnog dijela u skladu s mogucnostimai o trosku tvrtke Fellowes. Ovo se jamstvo ne
odnosi na slucajeve zloupotrebe, pogresnog rukovanja, nepostovanja standarda za upotrebu proizvoda, rada
proizvoda uz upotrebu nepropisne opskrbe energijom (osim navedene na oznaci) ili neovlastenog popravka.
Fellowes zadrZava pravo naplate potroSacima svih dodatnih troskova nastalih pri osiguravanju dijelova ili
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OGRANICENA GARANCIJA NA PROIZVOD

Ogranicena garandija: Fellowes, Inc. (,Fellowes”) daje garanciju na delove masine hez nedostataka Sto se tice
materijala i izrade, i obezbeduje servis i podrSku tokom dve (1) godine od dana nabavke od strane krajnjeg
korisnika. Fellowes daje garanciju na seciva bez nedostataka Sto se tice materijala i izrade na period od pet (3)
godina od dana nabavke od strane krajnjeg korisnika. Ako se tokom garantnog perioda primete nedostaci na
bilo kom delu proizvoda, iskljucivo i samo u vasoj odgovornosti je da popravite li zamenite deo sa nedostacima
0 troSku i po mogucnostima proizvodaca Fellowes. Ova garancija se ne primenjuje u slucaju zloupotrebe,
nepravilnog rukovanja, neispunjavanja standarda prilikom koriScenja proizvoda, kori$¢enja neodgovarajuceg
napajanja za rad uniStavaca (osim onih koji su navedeni na nalepnici) ili u slucaju neovlascene popravke.
Fellowes zadrZava pravo da korisnicima naplati bilo kakve dodatne troskove kojima je bio izlozen usled

OrPAHWYEHA TAPAHLIA 3A NPOJYKTA

Orpatuena rapauua: Fellowes, Inc. (,Fellowes”) rapanTvipa, ye yacTue Ha MalumHaTa ca 6e3 fedexTn Ha
Matepuayt 1 U3paboTka, 1 UM ocuTypsiBa 06CTyKBaHe 1 MOAAPBKKA 33 1-TOMVLLIHA OT AaTaTa Ha 3aKymyBaHe
0T MbPBOHaYaNHMA notpebuTen. Fellowes rapaHTUpa, Ye pexeLLyTe HOX0BE Ha MalLMHaTa Ca be3 fedeKTn Ha
Matepuanyt 1 u3paborka, 1 UM ocurypABa oBCnyBaKe 1 NOAAPBIKA 3a 3 FOZMHY OT [iaTaTa Ha 3akynyBake oT
ITbPBOHAYaNHHA MOTeOUTeN. AKO KOATO 1 /13 € YacT e Okaxe JiedeTHa NPe3 rapaHLMOHHWA NepHog, BaLLeTo
€/VHCTBEHO 11 M3KIIOUUTENHO 06e3LLieTeHue Lue Gbae PeMOHT WM 3aMAHa Ha JedeKTHaTa yact no u3bop 1
33 cMeTKa Ha Fellowes. HacroALuata rapaHuya He BaxM 3a Cyyau Ha 3noynopeba, HeMpaBiHo Gopasete,
HECHOTBETCTBIE CbC CTAHAIAPTUTE 3a yroTpe6a Ha MPOyKTa, paboTa Ha Lupezepa C HEMOAXOAALLO ENEKTPUUECKO
3aXpaHBaHe (Pa3NvYHO OT TOBA, MOCOYEHO Ha ETHKETa) U HeoTop3MpaH peMoHT. Fellowes cv 3ana3a npagoto
J1a TaKcyBa noTpe6uTenuTe 33 BCAKAKBM AOMBAHUTENHI Pas¥ozu, HanpaseHw ot Fellowes 3a ocurypagate Ha

usluga izvan zemlje u kojoj je usitnjivac izvorno prodao ovlasteni preprodavac. SVAKO SE IZVEDENO JAMSTVO,
UKLJUCUJUCI ONO 0 PRODAJI ILI PRIKLADNOSTI ZA ODREDENU NAMJENU, OVIME OGRANICAVA TRAJANJEM U
SKLADU S ODGOVARAJUCIM PRETHODNO NAVEDENIM RAZDOBLJEM JAMSTVA. Fellowes se nece ni u kojem
slucaju smatrati odgovornim za bilo koje posljedicne ili slucajne Stete koje se pripisuju proizvodu. Ovo vam
jamstvo pruza odredena zakonska prava. Trajanje, uvjeti i odredbe ovog jamstva vazedi su diljem svijeta, osim
u slucajevima kada lokalni zakoni zahtijevaju razlicita ogranienja, restrikcije ili odredbe Radi vide detalja ili
ostvarivanja servisa obuhvacenog ovim jamstvom, obratite se nama ili svojem dobavljacu.

nabavke delova ili pruzanja usluga izvan drZave u kojoj je uniStavac prvobitno prodat od strane ovlad¢enog
prodavca. BILO KAKVA PODRAZUMEVANA GARANCUA, UKLIUCUJUCI GARANCIU TRZISNOSTI ILI PODESNOSTI
ZA ODREDENU NAMENU, OVIM PUTEM SE VREMENSKI OGRANICAVA NA PRETHODNO NAVEDENI GARANTNI
PERIOD. Fellowes ni u jednom slucaju nece biti odgovoran za bilo kakvu posledicnu ili incidentnu Stetu koja bi
mogla da se pripise proizvodu. Ovom garancijom dodeljuju vam se posebna zakonska prava. Trajanje, odredbe i
uslovi ove garancije vaze Sirom sveta, osim kada su razlicita ogranicenja, restrikcije ili uslovi predvideni lokanim
pravom. Molimo da se obratite nama ili va3em prodavcu ako su vam potrebne detaljnije informacije ili servis
u garantnom roku.

YacTvt WM YCAYri U3BbH CTPAHaTa, B KOATO LUPeAepbT e NPOfafie MbPBOHAYAMHO OT OTOPU3IPaH ThproBeL.
BCAKA KOCBEHA TAPAHLIAA, BKTIOYMTENHO TA3W 3A MPOLABAEMOCT WM MPUTOZHOCT 3A KOHKPETHA LIEN,
110 CWNATA HA HACTOALLMA JOKYMEHT E OrPAHIYEHA B PAMKWTE HA CbOTBETHIA TAPAHLIMOHEH NEPUON,
YKA3AH 110-TOPE. B Hukoit cnyuai Fellowes He Hocu 0TFOBOPHOCT 32 KaKBITO 1 f1a € NOCNEABALLY N CyYaiiHu
noBpenv, AbMKaly e Ha To3u MpoAyKT. HactoAwwara rapaHuua BM Jasa ompepesieHin 3aKOHOBM Mpasa.
MpoabMKUTeNHOCTTa, NPaBINaTa i YCNOBMATA Ha HACTOALLIATA FAPaHLA Ca BAVAHIA B Lien CBAT, CU3KAIUeHVe
Ha MecTaTa, KbeTo MeCTHOTO 3aKOHOAATeNCTBO MOXe Aa U3WCKBA Pa3MNYHIN OrPaHUYeRNA, PECTPUKLMN Al
yCnoByA. 3a noBeye NoAPOBHOCT UK 3a MoyuaBaHe Ha 06CTYKBaHe N HACTOALLATA FaPAHLWA Ce (BbpXeTe
CHaC WM C BALLMA THProBeL.

GARANTIE LIMITATA PENTRU PRODUS

Garantie limitatd: Fellowes, Inc. (,Fellowes") garanteaza ca piesele aparatului nu contin defecte materiale sau
de executie si asigurd service gi asistent timp de 1 ani incepand de la data achizitiondrii de catre consumatorul
initial. Fellowes garanteazd cd lamele de tdiat ale aparatului nu contin defecte materiale sau de executie pe o
duratd de 3 ani incepand de la data achizitiondrii de catre consumatorul initial. Dacd se constatd cd vreo piesa
este defectd pe durata perioadei de garantie, compensatia dvs. unicd i exclusiva va fi reparatia sau inlocuirea
piesei defecte, la alegerea si pe cheltuiala Fellowes. Aceasta garantie nu se aplicé in caz de abuz, utilizare
necorespunzatoare, nerespectarea standardelor de utilizare a produsului, operarea aparatului folosind o sursa de
alimentare necorespunzdtoare (alta decat cea mentionatd pe etichetd) sau o lucrare de reparatie neautorizata.
Fellowes fsi rezerva dreptul de a percepe consumatorilor costurile suplimentare inregistrate de Fellowes pentru

asigurarea de piese sau servicii in afara tarii unde se vinde initial aparatul de catre un revanzator autorizat. ORICE
GARANTIE IMPLICITA, INCLUSIV CEA DE VANDABILITATE SAU POTRIVIRE PENTRU UN ANUMIT SCOP, ESTE LIMITATA
PRIN PREZENTA CA DURATA LA PERIOADA DE GARANTIE ADECVATA STABILITA MAI SUS. In niciun caz Fellowes nu
va fi rdspunzatoare pentru daune indirecte sau incidentale care pot fi atribuite acestui produs. Aceastd garantie
vd oferd anumite drepturi legale. Durata, termenii si conditiile acestei garantii sunt valabile pe plan mondial, cu
exceptia situatiilor cand limitari, restrictii sau conditii diferite pot fi prevézute prin legislatia locald. Pentru mai
multe detalii sau pentru a beneficia de service in baza acestei garantii, vé rugam sd ne contactati pe noi sau pe
reprezentantul dvs.
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English

This product is dlassified as Electrical and Electronic Equipment. Should the time come for you to dispose of this product please ensure that it is not mixed with general household waste. For proper
treatment, recovery and recycling, please take this product to a designated collection point. Please contact your local authority for further details of your nearest designated collection point.

French

Ce produit est classé comme équipement électrique et électronique. Si vous souhaitez mettre ce produit au rebut, veuillez vous assurer qu'il ne soit pas mélangé avec des déchets ménagers
généraux. Pour un traitement, une récupération et un recyclage adéquats, veuillez apporter ce produit dans un point de collecte désigné. Veuillez prendre contact avec vos autorités locales pour
davantage d'informations concernant votre point de collecte désigné le plus proche.

Spanish
Este producto estd clasificado como Equipo eléctrico y electrénico. Si llega el momento en el que necesita desechar este producto, asegurese de que no se mezcle con los residuos domésticos

comunes. Para el correcto fratamiento, valorizacion y reciclado, lleve este producto a un punto de recogida designado. Pangase en contacto con una autoridad local para obtener més informacion
sobre el punto de recogida designado mds cercano.

German

Dieses Produkt wurde als ein elektrisches und elektronisches Geriit klassifiziert. Sollte fiir Sie der Zeitpunkt der Entsorgung dieses Produkts gekommen sein, stellen Sie bitte sicher, dass es nicht
mit dem gewdhnlichen Hausmiill entsorgt wird. Fiir angemessene Aufbereitung, Verwertung und Wiederaufbereitung bringen Sie dieses Produkt bitte zu einer entsprechenden Sammelstelle. Fiir
weitere Details zu lhrer am néichsten gelegenen Summelstelle kontaktieren Sie bitte lhre Behgrden vor Ort.

Italian

Questo prodotto & classificato come Apparecchiatura Eletirica ed Elettronica. Nel caso in cui sia necessario smaltire questo prodotto, accertarsi che non venga inserito tra i rifiuti domestici. Per un
trattamento, recupero e ricidaggio appropriati, conferire questo prodotto presso un punto di raccolta designato. Contattare gli enti locali per maggiori dettagli sul punto di raccolta designato pib vicino.

Dutch

Dit product is geclassificeerd als elekirische en elektronische apparatuur. Wanneer de tijd komt waarop dit product moet worden afgevoerd, dient u ervoor te zorgen dat het niet bij het algemene
huishoudelijke afval wordt gedaan. Breng dit product naar een aangewezen inzamelpunt, zodat het op de juiste wijze kan worden behandeld, teruggewonnen en gerecyded. Neem contact op met
de plaatselijke autoriteiten voor meer informatie over het dichtsthijzijnde aangewezen inzamelpunt.

Swedish

Denna produkt dr klassificerad som elektrisk och elektronisk utrustning. Niir det iir dags for dig att kassera denna produkt bér du se fill att infe blanda somman den med allmiint hushéllsavfall.
For att behandla, dterhiimta och dtervinna denna produkt ordentligt bér du ta den fill en designerad insamlingspunkt. Kontakta din lokala myndighet fér mer information om din niirmaste
designerade insamlingspunk.

Danish

Dette produkt er klassificeret som elektrisk og elektronisk udstyr. Hvis tiden er inde for at dette produkt skal kasseres, sd serg for at det ikke bliver blandet sammen med almindelig husholdningsaffald.
Bring venligst produktet fil et indsamlingssted til korrekt hehandling, genindvinding og genbrug. Kontakt de lokale myndigheder for at fé flere oplysninger om det naermeste indsamlingssted.

Finnish
Tiim tuote luokitellaan sihkd- ja elekironiikkalaitteeksi. Jos sinun on héivitettiivii fimd tuote, varmista, ettei sitd havitefd lujittelemattomien kotitalousjiitteiden mukana. Vie tdmd tuote erityiseen

jiitteenkeruupisteeseen, joka hoitaa kéytetyn laitteen asianmukaisen kisittelyn, talteenoton ja kierriityksen. Voit pyytdid listitietoja Iihimmiistd virallisesta jiitteenkeruupisteesti paikallisilta
viranomaisilta.

Norwegian

Dette produktet klassifiseres som elekirisk og elektronisk utstyr. Dersom det skulle bli akiuelt for deg & avhende produktet ber vi deg forsikre deg om af det ikke kastes i husholdningsavfallet. For riktig
avhending, gjenvinning og resirkulering, vennligst fa dette produktet med fil et dertil egnet returpunkt. Vennligst kontakt dine lokale myndigheter for ytterligere detaljer om ditt naermeste innsamlingssted.

Polish

Ten produkt jest sklasyfikowany jako sprzet elektryczny i elektroniczny. Przy jego utylizacji nalezy dopilnowac, by nie zostat wyrzucony razem z odpadami domowymi. Nalezy dostarczy¢ go do
odpowiedniego punktu zbiérki odpadéw, gdzie zostanie poddany wtasciwemu przetworzeniu, odzyskowi i recyklingowi. Szczegétowe informacje na temat najblizszego punktu zbiérki odpadéw
mozna uzyskac, kontaktujac sie z lokalnymi wtadzami.

Russian

[llaHHoe u3genve Knaccmq)vnumposano KaK 3NIeKTpUYeCcKoe U SNeKTPOHHOE 060py}.'lOBaHl49. Mo ncreyexum CPOKa SKCnNyaTaumu U3nenna He yTURU3npyliTe ero BMecTe ObITOBbIMI OTX0AAMM. [N
obecneyenua Hagnexalueit 06pa60TKVI, BTOPUYHOTO UCMONTb30BAHNA U nepepaﬁoTKM n3penne cnefyet (aatb B CI'IELI,VIal'IVBVIpOBaHHbIVI NYHKT npuema. lina nonyyeHua LeTanbHol MH¢0pMauMM
Kacaemo bnuxaiiwero CneLrann3npoBaHHOro NyHKTa npuema ytunbebipba OﬁpaTVITECb B Me(THbl€ OpraHbl BNacTu.



Greek

Auto To mpoidv eivai Taivopnpévo we Hhektpikde kat Hhektpovikdg E§omhiopdc. Otav épBet n wpa yia Ty amdppuyn tou mpoidvtog, Pefawdeite 6Tt dev Ba amoppipBei e Ta yevikd otkiakd
anoppippata. Na T owotr emeSepyacia, avaktnon kat avakVkAwon, mapadwote To mpoiov oe éva kataMnlo kévipo sulhoyrc. Mapakaholpe EMKOWWVNOTE pe TNV ApHOSIA TOMIKY apyn Yia
TEPAITEPL) NEMTOPEPELEC OXETIKA i TO TANGIEOTEPO KEVTPO OUMOYNG.

Turkish

Bu iiriin, Elektriksel ve Elektronik Ekipman olarak siniflandirlmigtir. Bu Giriiniin atilacagi an geldiginde bu iiriiniin ev atig1 ile karismadigindan emin olun. Uygun muamele, geri kazanim ve geri
dondstim icin liitfen bu Griini belirlenmis toplama noktasina gétiiriin. Belirlenmis en yakin toplama noktanizin ayrintilar igin yerel yetkililere danisin.

Czech

Tento vyrobek je klasifikovan jako elektrické a elektronické zafizeni. Bude-Ii tfeba tento vyrobek jiz zlikvidovat, dbejte prosim na to, aby nebyl vyhozen do bézného domovniho odpadu. NaleZité
zpracovani, vyufZiti a recyklaci tohoto vyrobku zajisti urcené shérné misto. Pro dalsi informace o nejblizsim urceném shérmém misté se obratte na piislusny mistni drad.

Slovak

Tento produkt je klasifikovany ako elektrické a elektronické zariadenie. Ak dojde k likviddcii tohto produktu, zaistite, aby nebol zlikvidovany spolu so vSeobecnym odpadom z domdcnosti. Na tcely
spravneho spracovania, zhodnotenia a recyklacie zaneste tento produkt na uréené zberné miesto. DalSie informécie o najblizSom uréenom zbernom mieste vam poskytne va$ miestny Grad.

Hungarian

Ez a termék Elektromos és elektronikus berendezés besoroldsu. Ha elérkezett az id6 a termék leselejtezésére, akkor Gigyeljen rd, hogy a termék ne keriiljon az dltalanos hdztartdsi hulladékok
kozé. A megfeleld kezelés, feldolgozds és jrahasznositds érdekében, kérjiik, juttassa el a terméket egy kijeldlt hulladékgy(ijtd helyre. A legkdzelebbi kijelolt hulladékgydjtd hellyel kapcsolatos
informdcidkért forduljon a helyi hatésdgokhoz.

Portuguese

Este produto estd classificado como Equipamento Elétrico e Eletrénico. Quando fiver que eliminar este produto, assegure-se de que néo o mistura com o lixo doméstico geral. Para informagéo
sobre tratamento adequado, recuperacdo e reciclagem, entregue este produto num ponto de recolha designado. Contacte a sua autoridade local para mais detalhes sobre o ponto de recolha mais
proximo de si.

Croatian

Proizvod je klasificiran kao elektricna i elektronicka oprema. Ako odlaZete proizvod, nemojte ga odlagati zajedno s uobicajenim kucnim otpadom. Odnesite proizvod na predvideno mjesto za
prikupljanje radi pravilne obrade, oporabe i reciklaze. Za detaljne informacije o najblizem mjestu za prikupljanje obratite se lokalnoj upravi.

Serbian

Ovaj proizvod je klasifikovan kao elektricna i elektronska oprema. Kada dode vreme za odlaganje ovog proizvoda u otpad, postarajte se da ne bude izme3an sa komunalnim otpadom. U ilju odgovarajuce
obrade, iskoriS¢avanja i reciklaze, odnesite ovaj proizvod na naznaceno mesto za prikupljanje. Obratite se lokalnom nadleznom organu za dodatne podatke o najblizem mestu za prikupljanje.

Bulgarian

To31 NPOAYKT € KNaCdULMPaH KaTo eNeKTPUYECKO U eNleKTPOHHO 0BopyBaHe. Ako Tps6Ba a U3XBbPMTE TO31 MPOAYKT, Ce yBEPETe, Ye He e cMeceH C 0bwuyTe 61ToBM 0TNagbLK. 3a NPaBuIHO
TpeTUpaHe, 0Non30TBOPABAHE I PELMKAMpaHe NpeaaiiTe TO31 MPOAYKT Ha CTIELMANM3MPAH MYHKT 33 CbOUpaHe Ha oTnagbuy. Mons, 06bpHeTe ce KbM BaLLMTe MECTH BAACTH 3a NoBeye
NOAPOGHOCTY OTHOCHO HaiA-6AM3KUA CELMANU3UPaH NYHKT 3a CbBUPaHe Ha 0TNALbLM.

a
Romana

Acest produs este clasificat drept echipament electric si electronic. Dacd va veni timpul sa eliminati acest produs, va rugam sa va asigurati ca nu este amestecat cu deseurile menajere. Pentru
tratarea, recuperarea si reciclarea corespunzdtoare, va rugam sa duceti acest produs la un punct de colectare desemnat. Va rugam sa contactati autoritatile locale pentru mai multe detalii despre cel
mai apropiat punct de colectare desemnat.
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Hebrew
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CUSTOMER SERVICE & SUPPORT

www.fellowes.com

Europe Freephone: 00800-1810-1810
Benelux: +31-(0)-13-458-0580
Deutschland: +49 (0)511 545489-0
France: +33 (0) 1 78 64 91 00

ltalia: +39-071-730041

Polska: +48 (22) 205-21-10
Espafa/Portugal: +34-91-748-05-01
United Kingdom: +44 (0) 1302 836836
Australia: 1800 33 11 77

UK Declaration of Conformity

Fellowes Ltd.

Unit 2 Ontario Drive, New Rossington, Doncaster, DN11 OBF, England declares that the product model(s) 80M/90M conforms to
the requirements of:

Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulations 2012
Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

The Waste Electrical and Electronic Equipment Regulations 2013

Electrical Equipment (Safety) Regulations 2016

Safety: BS EN 62368-1: 2014/A11:2017

EMC: BS EN 55014-1: 2017
BS EN 55014-2: 2015
BS EN 61000-3-2: 2014

BS EN 61000-3-3: 2013 —\l_‘b —
Year Affixed: 2022 —_— S P |

ltasca, Illinois, USA {’(r’«l;slrdmlgvgfg

January 1, 2022

Declaration of Conformity
Fellowes Benelux B.V.

Gesworenhoekseweg 3a, 5047 TM Tilburg, The Netherlands declares that the product model(s) 80M/90M conforms to the requirements of:

[2011/65/EU+2015/863/EU] Restriction of Hazardous Substances Directive
[2014/30/EU] Electromagnetic Compatibility Directive

[2012/19/EU] Waste on Electrical and Electronic Equipment (WEEE) Directive
[2014/35/EU] Low Voltage Directive

Safety: EN 62368-1: 2014/A11:2017
EMC: EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013 _\l—i —_
Year Affixed: 2022 _ Y ) —

. John Fellowes
Jlf:::ﬁg,r;lhlno%sé 2U23A President & CEO

F e'lowes 1789 Norwood Avenue, ltasca, lllinois 60143 * 1-800-955-0959 °* www.fellowes.com
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